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Administration Office of Goa 


Administração do Concelho de Goa 


Notification 


Edital 


Megaxama Porisrama Porobo Dessai Desporobo , Administra 

tor of Concelho, Ilhas , Panjim , Goa : 

I hereby certify , as per Rule 44 of the Goa, Daman and 
Diu Village Panchayats (Election Procedure ) Rules , 1962, 
substituted later on by the Lt. Governor s Notification , dated 
Ist July , 1963, that the following women members were co 
opted for the reserved seats of the Village Panchayats indi 
cated against their names : 
Smt. Clementina Fernandes Village Panchayat of 

Chimbol. 
Smt. Maria Albertina Albuquerque - Village Panchayat 

of Curca - Bambolim - Talaulim de Santana . 


Megaxama Porisrama Porobo Dessai Desporobo , administra 

dor do Concelho , Ilhas, Pangim , Goa : 

Certifico , nos termos da norma n.º 44 das Normas Eleito 
rais da Lei de Panchayats Aldeanos de Goa , Damão e Dio , de 
1962, posteriormente alterada por despacho do Governador -te 
nente datada de 1 de Julho de 1963 , que as candidatas a 
seguir mencionadas foram cooptadas como membros para os 
assentos reservados dos Panchayats Aldeanos indicados em 
relação aos seus nomes : 

Sr. " Clementina Fernandes Panchayat Aldeano de 

Chimbel. 
Sr. Maria Albertina Albuquerque Panchayat Aldeano 

de Curca - Bambolim - Talaulim de Santana . 
Pangim , Ilhas , 23 de Setembro de 1963. –O Administrador 
do Concelho , Megaxama P. P. Dessai Desporobo . 


Ihas , Panjim , 23rd September , 1963. Megaxama P. P. 
Dessai Desporobo , Administrator of Concelho , Ilhas , Panjim , 
Goa . 


Notice no . 9 


Edital n . 9 


Megaxama Porisrama Porobo Dessai Desporobo, Adminis 

trator : 

At the request of the Public Works Department I hereby 
make it known that as the tithes and deposits reserved as 
a security for the construction of the undermentioned works , 
carried out by the contractor Xripada Porobo Tambá, from 
Panjim , are to be returned to him , all the interested parties 
are hereby invited to approach this Office, within a period of 
30 days, from the date of publication of this notice in the 
Government Gazette , with any complaints they have as re 
gards the non -payment of salaries , materials and any other 
indemnifications to which they are entitled to , in accordance 
with the para 1 of article 60 of the Labour Legislation 
(Lei das Empreitadas ) in force : 

Work no. E - 29 / 1963-1964 , of construction of the Lecture 

amphitheatre for Anatomy of the Hospital Escolar » , of 

Goa ; 
Work no . E - 30 / 1963-1964 , of construction of Museum for 

Anatomy of the <Hospital Escolar » of Goa . 
Goa , 24th September , 1963. — The Administrator , Mega 
xama P. P. Dessai Desporobo . 


Megaxama Porisrama Porobo Dessai Desporobo , adminis 

trador : 

Faço saber, à solicitação da Direcção das Obras Públicas 
e Transportes, que tendo de ser restituídos ao empreiteiro 
Xripada Porobo Tambá , de Pangim , os décimos e depósitos 
reservados para a garantia das Obras abaixo indicadas , são 
por este convidados todos os interessados a vir apresentar 
nesta Administração , no prazo de 30 dias a contar da publi 
cação deste no Boletim Oficial, quaisquer reclamações por 
falta de pagamento de jornais , materiais e outras indemni 
zações a que se julguem com direito , nos termos do $ 1.º 
do artigo 60." da Lei das Empreitadas em vigor : 
1 — Obra n .° E - 29 / 1963-1964, de construção de aula - anfi 

teatro parta Anatomia no Hospital Escolar de 

Goa . 
2 — Obra n .“ E - 30 / 1963-1964 , de construção do Museu 

para Anatomia do Hospital Escolar de Goa . 
Goa , 24 de Setembro de 1963. – O Administrador, Mega 
xama P. P. Dessai Desporobo . 
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SERIES III No. 41 


Administration Office of Quepėm 


Administração do Concelho de Quepém 


Section of Comunidades 


Secção das Comunidades 


Armando Santana Pereira , Administrator : 

It is hereby made known that according to the terms of 
the article 509 and following of the Code of Comunida 
des , the undermentioned days are set for the examination 
of accounts of the clerk and key -keepers of the safes of the 
Comunidades of this Taluka, below indicated. 

The clerk should be present on the said days at 10 a : m ., 
in this office , and issue the notifications determined in the 
article 510 of the same Code, and send the books, documents 
and papers necessary for the said purpose , relating to the 
management of the year 1962, with th antecipation of 
8 days : 

October: Cotombi 28 ; Assolda 29 ; Avedem 30 and Chaifi 31. 

Quepem , 30th September, 1963. The Administrator, Ar 
mando şantana Pereira . 


Armando Santana Pereira , administrador : 

Faço saber que , nos termos do artigo 509.º e seguintes do 
Código das Comunidades , são designados os dias infra men 
cionados para tomada e julgamento das contas do escrivão 
e outros claviculários dos cofres das comunidades deste con 
celho abaixo mencionados , devendo o escrivão assistir nos 
dias designados pelas 10 horas, nesta: Administração, fazendo 
prèviamente as intimações determinadas no artigo 510. do 
citado Código e enviar a esta Administração os livros, docu 
mentos e papéis precisos para o dito fim , respeitantes à ge 
rência do ano de 1962 , com antecipação de 8 dias: 

Outubro : Cotombi, 28 ; Assoldá , 29 ; Avedem , 30 e Chaifi, 31. 

Quepém , 30 de Setembro de 1963. - Administrador , Ar 
mando Santana Pereira . 


Administration Office of the Comunidades of Bardez 


Administração das Comunidades de Bardês 


Notice 
Sealed tenders will be accepted for the execution of works 
of desobstruction of a tank close to the channel « Oxel» and 
the channel of the field « Oxel» of the Comunidade of Tivim 
of the total estimate of Rs. 4059 / -, so as to reach this office 
Administration upto 22nd of the following month of October , 
at 11 a.m. 

Each tender should be accompanied by a receipt of the 
deposit equivalent to 5 per cent of the said value . 

Tenders will be openeä at 11.30 a . m ., on the referred day 
and there being no tenders on that day , the same will be 
received on the following day upto 11: a . m ., and will be 
opened at 11.30 a . m ., on the same day. 

The clauses and conditions are mentioned in the respective 
file no . 257/1963, which may be examined in this Adminis 
tration Office , on all working days , during the working 
hours. 

Mapuça , 27th September , 1963. The Secretary , Manguexa 
Ragoba Sinai Quencro . 

Visa. — The Administrator, Souza Gonsalves . 


Antincic 
Aceitam -se propostas em carta fechada e lacrada para 
execução dos serviços de desobstrução do reservatório ligado 
ao regueiro « Oxel» e do regueiro da árzea « Oxel» da comu 
nidade de Tivim , orgados no total de Rps . 4059 / - , devendo 
dar entrada às mesmas nesta Administração até o dia 22 
de Outubro seguinte, pelas 11 horas . 

Cada proposta terá de ser acompanhada de documento 
comprovativo do depósito de 5 por cento do dito preço . 

As cartas serão abertas pelas 11,30 horas do referido dia 
e não havendo proposta alguma nesse dia , poderão ser rece 
bidas as mesmas até às 11 horas do dia : imediato e serão 
abertas pelas 11,30 horas no mesmo dia . 

As cláusulas e condições constam do respectivo processo 
n .° 257/1963 que pode ser consultado nesta Administração em 
todos os dias úteis a horas regulamentares do serviço . 

Mapuçá , 27 de Setembro de 1963. - -O Secretário , Manguexo 
Ragoba Sinai Quenicró . 

Visto . O Administrador , Sousa Gonçalves. 


Directorate of Industries and Mines and Land Survey 


Direcção de Indústrias e Minas e Serviços de Agrimensura 


Land Survey Department 


Repartição de Agrimensura 


Notice 
Under orders from the higher authorities , it is hereby 
made known to all concerned , that on 29th October of the 
following month , 1963, at 11 a . m ., an auction will take 
place in the Administration of Ponda taluka, before the Com 
mittee in accordance with the article 98 of the Regime for 
the concession of lands, in force , approved by Decree no. 3602 
of 24-11-1917 , for the lease of 4 coconut trees , of 1 mango 
graft, on the road of Banastarim , of 1 jack -tree , of 1 ordinary 
mango tree , of 1 Ont tree, of 1 coconut tree, at the road of 
Banastarim to Marcela between the Kms 0/8 and 1/2 ; and 
2 jack trees in the road of Goa -Anmod between Kms 14/8 
and 15 , the starting bid being Rs. 76 / -, with the following 
conditions : 

1st -- The letting out shall begin as soon as the condition 
of the lease has been approved superiorly and shall be over 
in 1965 ; 

2nd -- The annual rent shall be paid in the Treasury of 
the Revenue Office of Ponda taluka , in January of each year 
and of that of the year 1963, shall be paid within 10 days , 
from the date of communication informing him about the 
approval of the conditions of the lease ; 

3rd --The lease -holder , during the bidding, shall deposit as 
a guarantee, the value of the lease of one year , which will 
be refunded , after the expiry of the contract ; 

4th -- The lease -holder shall be compelled to pay the taxes 
due and 1 % more the value of the lease as per Decree 
of 1-10-1881; 

5th -- The lease - holder shall abide by all the dispositions 
of the law and to those of Decree no . 3602 of 24-11-1917 
regarding the lease ; 

6th — The lease -holder shall not be allowed to cut down 
any existing trees except the dead ones, which will be veri 


Aviso 
De ordem superior , se faz público que, no dia 29 de Outu 
bro seguinte , pelas 11 horas, proceder -se - á , na Administração 
do Concelho de Ponda , perante a comissão a que se refere o 
artigo 98.9 do Regime para a concessão de terrenos em vigor , 
aprovado pelo Decreto n .° 3602 , de 24 de Novembro de 1917 , 
ao arrendamento , em hasta pública , de 4 palmeiras, de 
1 enxerto de mangueira , junto da ponte de Banastarim , de 
1 jaqueira , de 1 mangueira ordinária , de 1 árvore de Ont, 
de 1 palmeira , na estrada de Banastarim a Marcela entre os 
Kms 0/8 a 1/2 ; e 2 árvores de jaqueira , na estrada de Goa 
a Anmod entre os Kms 14/8 a 15 / , sendo a base de licitação 
a importância : ánua de Rps . 76 / -, mediante as seguintes condi 
ções : 

1." O arrendamento começará logo depois de aprovado 
superiormente o termo de arrendamento e terminará em 1965. 

2.- A renda ánua será paga na Tesouraria da Fazenda de 
Pondá em Janeiro de cada ano e a do ano de 1963 será 
paga dentro de 10 dias após a comunicação feita de aprova 
ção do termo de arrendamento . 

3. O arrendatario , no acto de arrematação , deixará como 
caução o preço de arrendamento correspondente a um ano , 
o qual será restituído no fim do prazo de arrendamento . 

4. O arrendatario é obrigado a pagar os selos devidos e 
mais 1 por cento sobre o preço de arrendamento nos termos 
do Decreto de 1 de Outubro de 1881, 

5. O arrendatário é obrigado a cumprir todas as disposi 
ções da lei geral e as do Decreto n .° 3602 , de 24 de Novembro 
de 1917 , referente ao arrendamento . 

6. O arrendatário não poderá cortar árvore alguma exis 
tente à excepção das perecidas que serão inspeccionadas pelo 
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fied by Agriculture and Veterinary officer at the request of 
lease -holder before cutting them down and sold in public 
auction ; 

7th The lease -holder shall be obliged to take care of 
property and cultivate it in due time. He shall collect the 
coconuts only when seazoned and always keep , the tops of 
the coconut trees clean , at the time of their harvest . 

8th — If the lease -holder does not fulfil any of the above 
mentioned conditions, a contract shall stop from immediate 
effect, without any indemnization and he shall loose the 
guarantees deposited in favour of the Government. 

Directorate of Industries and Mines and Land Survey 
Land Survey Department, in Goa , 27th September, 1963 . 
The Officer , Armando de Lima Pereira , 

Visa . — The Director , Prahakar Kamat. 


funcionário da Repartição de Agricultura e Veterinária a 
pedido do arrendatário , antes de cortar e vendidas em hasta 
pública . 

7. * O arrendatario é obrigado a cuidar do prédio fazendo 
granjeio e trabalhos a hora própria . Deverá colher cocos 
somente quando sazonados conservando sempre limpa a copa 
da palmeira por ocasião do seu colhimento . 

8. O não cumprimento de qualquer das condições de arren 
damento , importa a rescisão imediata do contrato , sem direito 
a qualquer indemnização e a perda de .caução a favor do 
Estado . 

Direcção de Indústrias e Minas e Serviços de Agrimensura 
- Repartição de Agrimensura , em Goa , 27 de Setembro de 
1963. -- 0 Oficial, Armando de Lima Pereira . 

Visto . -- O Director, Prabacar Camotim . 


Revenue Department 


Serviços de Fazenda e Contabilidade 


Notice 
All Bill drawing officers and all Secretaries to Fazenda . 
Subject : Declaration of compulsory Deposit made by 
Government servants /pensioners, etc. who are Income 

tax payers . 
The Government of India in the Ministry of Finance (De 
partment of Revenue ) letter no . F. 29 / 2 /63 -IT (AI) dated 
3-8-1963 have laid down that salaried employees of Govern 
ment who pay Income Tax and who want to take the benefit 
of reduction in the payment of additional surcharge should 
furnish a statement to the disbursing officer / employer 
before the pay for the month of September, 1963 is drawn 
declaring the amount already deposited under the Compulsory 
Deposit Scheme and the amount if any which he would fur 
ther deposit before the close of the financial year ending on 
31-3-1964 and that the failure by the employee to furnish 
the statement would entail recovery at source of the fuli 
additional surcharge from the salary for the month of Sep 
tember 1963 and thereafter until such statement is actually 
filed . 

I am , therefore , to request you to kindly ensure that the 
declarations in terms of the Government of India s order 
are obtained from the employees in all cases in which they 
are due and that necessary action has been taken to recover 
at source the additional surcharge in the case of employees 
who have failed to furnish the declarations. 


Aviso 
A todos os funcionários que recebem os seus vencimentos 
directamente do Tesouro Público e Secretários de Fazenda . 

Assunto : Declaração quanto ao depósito obrigatório a 

ser feita pelos funcionários públicos em serviço activo, 
aposentados, etc., que estão sujeitos ao pagamento do 

« Income Tax » . 
O Governo da India , pelo Ministério das Finanças (Repar 
tição de Fazenda ) e por carta n .° F. 29 / 2 /63-IT (AI), datada 
de 3 de Agosto de 1963, estabeleceu que os funcionários 
públicos que percebam vencimentos e sujeitos ao pagamento 
do « Income- Tax » , e que desejem obter o benefício de redução 
no pagamento da sobretaxa adicional, deveriam prestar uma 
declaração ao oficial encarregado de efectuar o pagamento 
dos vencimentos antes de os mesmos arrecadarem o venci 
mento referente ao mês de Setembro de 1963, indicando a im 
portância já depositada ao abrigo do Plano de Depósito Obri 
gatório e as importâncias que porventura : os mesmos deposi 
tariam ulteriormente e antes do encerramento do ano econó 
mico , em 31 de Março de 1964. Estabelecia - se , outrossim , 
que a falta : da referida declaração , por parte dos funcioná 
rios , teria como consequência a arrecadação, na proveniência , 
da sobretaxa adicional por inteiro , sobre os vencimentos cor 
respondentes ao mês de Setembro de 1963 e os dos meses 
subsequentes, até que tal declaração viesse a ser efectiva 
mente prestada. 

Solicita -se , por isso , verificar se as declarações nos termos 
da determinação do Governo da India foram obtidas dos fun 
cionários em todos os casos em que elas sejam necessárias 
e se foram tomadas as necessárias medidas para arrecadar , 
na proveniência , a sobretaxa adicional, no caso dos funcioná 
rios que não tenham prestado essa declaração . 

De V. Ex . ", 
Carmo de Noronha 

Director de Fazenda 
Pangim , 7 de Outubro de 1963. 


Yours faithfully , 
Carmo de Noronha 
Director of Fazenda 


Panjim , 7th October , 1963 . 


Directorate of Civil Supplies and Price Control 


Direcção dos Serviços de Abastecimento Civil 

e Contrôle de Preços 


1 


Public Notice 
Distribution of sugar for public consumption , for food 

processing industries and others 
1. The following wholesalers are hereby appointed taluka 
wise to lift from the Sankeshwar factory the sugar quota 
for the period of 1st to 31st October , 1963 ( 2nd fortnight 
of the period September /October and ist fortnight of the 
period of October November ) . 


Goa Taluka 


Tons. 

8 
8 
8 


Aviso 
Distribuição de açúcar para consumo público , indústrias 

de artigos alimentícios e outros 
1. São designados , em cada concelho, os grossistas a seguir 
mencionados , para levantarem da fábrica Sankeshwar a quota 
de açúcar que vai indicada em relação aos seus nomes , para 
o período de 1 a 31 de Outubro de 1963 (2.& quinzena do 
período Setembro /Outubro e 1.2 quinzena do período Outubro / 
Novembro ) . 
Concelho de Goa 

Tone 

ladas 
1. Gordhandas Norotamdas 
2. Jhaverchand Dayalal 
3. Ranum D. P. Loundó 
4. Govinda U. Poi 
5. Sridora Poi Canó 
6. U. S. Bounsuló 
7. Venctexa : Bounsuló 
8. Visnudas Narotamdas 
9. Chunilal Bhagvandas 
10. Balcrisna N. Thacur 
11. Govinda V. N. Panvelcar 


8 


1. Gordhandas Norotamdas 
2. Jhaverchand Dayalal 
3. Ranum D. P. Loundo 
4. Govinda U. Poi 
5. Sridora Poi Cano 
6. U , S. Bounsulo 
7. Venctexas Bounsulo 
8. Visnuda s Narotamdas 
9. Chunilal Bhagvandas 
10. Balcrisna N. Thacur 
11. Govinda V. N. Pan.velcar 
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8 
8 


8 
8 
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88 
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Salcete Taluka 
12. Sridora : P. Naique 
13. Narahari D. Ambo 
14. Ramanata P. Canó 
15. Camalacar N. Naique 
16. Damodora S. Cande 
17. Jegú Sinai Navelcar 
18. Gurudas P. N. Cormoli 
19. Premanata : P. Cano 
20. Ishwarappá M. Munguervadi 
21. Tapú Topan 
22. Visvonata V. Curtorcar 
23. Ganaxama N. Thacur 
24. Ananta N. Naique 
25. Vissú Virgincar e Filhos 
26. Vassanta B. Kamat 
27. Caxinata P. Angló 
28. Vamona R. Folari 
29. Purxotoma P. Quenim 
30. Ramanata V. P. Raiturcar 
31. Ramachondra P. Godó 
32. Şripada X. P. Fondecar 
33. Damodora J. Amoncar 


8 
8 
8 
8 
8 
8 
8 
8 
8 
8 
8 
8 
8 
8 
8 
8 
8 
8 
8 


Concelho de Salsete 
12. Sridora : P. Naique 
13. Narahari D. Ambo 
14. Ramanata P. Cano 
15. Camalacar N. Naique 
16. Damodora S. Cande 
17. Jegu Sinai Navelcar 
18. Gurudas P. N. Cormoli 
19. Premanata P. Canó 
20. Ishwarappá M. Munguervadi 
21. Tapú Topan 
22. Visvonata V. Curtorcar 
23. Ganaxama N. Thacur 
24. Ananta N. Naique 
25. Vissú Virgincar e Filhos 
26. Vassanta B. Kamat 
27. Caxinata P. Angló 
28. Vamona R. Folari 
29. Purxotoma P. Quenim 
30. Ramanatai V. P. Raiturcar 
31. Ramachondra P. Godó 
32. Sripada X. P. Fondecar 
33. Damodora J. Amoncar 


8 
8 


176 


1 


Сапа српа Taluka 
34. Mohidin Moossa ! 
35. Dinanata X. Mossurcar 
36. Parxurama R. Audi 


8 
8 
8 


Concelho de Canacona 
34. Mohidin Moossa: 
35. Dinanata X. Mossurcar 
36 , Parxurama R. Audi 


( a ) 24 
Pernem Taluka 
37. Babá Hirú N. Bandorcar 

32 
38. Sri Ravalnath Grahak Sahakari Society Mariadyt 16 


( a ) 
Concelho de Perném 
37. Babá Hirú N. Bandorcar 
38. Sri Ravalnath Grahak Sahakari Society Mariady.t 


48 


Bardez Taluka 
39. Wadeva C. Daconcar 
40. Bogvonta Porobo Porricar 
41. Gopalcrisna P. Porricar 
42. Raguvirai S. P , Mambró 
43. Caxinata P. Porricar 
44. Pundolica Gopala Toli 
45. Loximona V. N. Morascar 
46. Naguexa T. Naique 
47. Janardana D. Zarapcar 
48. Gajanana X. N. Pancar 
49. Vitú Naique 
50. Namdeva D. Porobo 
51. Datatraya : V. P. Valaulicar 
52. Gajanana P. X. Parcar 
53. Sri Xanta Durga Trading Co. 
54. Pedro Vicente Vaz 
55. Esvonta Hirú Naique 


0000000000000000000000000000 


Concelho de Bardês 
3.9 . Madeva C. Daconcar 
40. Bogvonta Porobo Porricar 
41. Gopalcrisna P. Porricar 
42. Raguvira S. P. Mambró 
43. Caxinata : P , Porricar 
44. Pundolica: Gopala Toli 
45. Loximona V. N. Morascar 
46. Naguexa T. Naique 
47. Janardana D. Zarapcar 
48. Gajanana X , N. Pancar 
49. Vitú Naique 
50. Namdeva D. Porobo 
51. Datatraya V. P. Valaulicar 
52. Gajanana P. X. Parcar 
53. Sri Xanta Durga Trading Co. 
54. Pedro Vicente Vás 
55. Esvonta : Hirú Naique 


136 


Mormugão Taluka 


Concelho de Mormugao 
56. Visrama: V. Xetie 


56. Visrama V. Xetie 


32 


( a ) 32 


( a ) 


8 
8 


Ponda Taluka 
57. Purxotoma G. S. Timblo 
58. Prabacar V. S. Talaulicar 
59. Visnum S. Talaulicar 
60. Vassanta Talaulicar 
61. Sripada : R. P. Raicar 
62. Nagogi N. Polongo 
63. Gurushidappá T. Mungueri 
64. Atchuta V. S. Velingcar 
65. Durgapraçad B. Zoixi 


8 


Concelho de Ponda 
57. Purxotoma G. S. Timbló 
58. Praibacar V. S. Talaulicar 
59. Visnum S. Talaulicar 
60. Vassanta Talaulicar 
61. Sripada R. P. Raicar 
62, Nagogi N. Polongo 
63. Gurushidappa T. Mungueri 
64. Atchuta V. S. Velingcar 
65. Durgapraçad B. Zoixi 


8 
8 
8 
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Bicholim Taluka 
66. Rogunata G. Codcodó 
67. Jaideva: M. Alvó 
68. Prabacar N. P. Cuchelcar 
69. Vinaeca X. Dolvi 
70. Rajarama P. Cuchelcar 
71. Mohandas R. P. Cuchelcar 
72. Vamona L , Sadecar 


0000000000000 


Concelho de Bicholim 
66. Rogunata G. Codcodó 
67. Jaideva M. Alvó 
68. Prabacar N. P. Cuchelcar 
69. Vina eca X. Dolvi 
70. Rajarama P. Cuchelcar 
71. Mohandas R. P. Cuchelcar 
72. Vamona L. Sadecar 


56 


Satari Taluka 
73. Jagdeva R. Pangomo 
74. Narcinva D. Corpo 


8 
8 


Concello de Satari 
73. Jagdeva R. Pangomo 
74. Narcinva D. Corpo 


( a ) 16 


( a ) 
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Quepem Taluka 


Concelho de Quepém 


75. Govinda S. Patcar 
76. Sadananda R. S. Ca codcar 


8 
8 


75. Govinda S. Patoar 
76. Sadananda : R. S. Cacodcar 


8 
8 


( a ) 16 


( a ) 16 


Sanguem Taluka 


Concelho de Sanguém 


77. Ramanata N. Corpo 
78. Caxinata P. Angló 


8 
8 


77. Ramanata N. Corpo 
78. Caxinata P. Angló 


8 
8 


( a ) 16 


( a ) 16 


( a ) The necessary balance quantity of sugar will be supplied by 

Board of External Trade from their Godowns at Panjim and 
Cortalim , 


( a ) A quantidade necessária para perfazer o total, será fornecida 

pela Junta de Comércio Externo , dos seus armazéns de pan 
gim e Cortali 


2. The wholesalers will lift the quantity alloted , within 
the time limit of 6 days from 30th September , 1963 and should 
communicate its arrival on the very day or the next day to 
the Directorate of Civil Supplies and Price Control under 
intimation to the taluka Administrator . 

The Sarpanches of Village Grampanchayats may propose 
up to 1st October, 1963 to the Taluka: Administrators the 
names of licensed Cooperatives and retailers of their respec 
tive area, to whom the sugar will have to be distributed for 
village consumption during the above referred period . 

3. The Taluka Administrators and Panchayat Secretaries 
should inform to the Directorate of Civil Supplies and Price 
Control the sugar stock position in posseszion of wholesalers, 
retailers or cooperatives on 2nd October, 1963. 

4. In the villages the distribution of sugar by the licensed 
retailers or cooperatives will be made under supervision of 
Sarpanches and when the later ones are dealers, by the Block 
Development Officer of the respective area . The Secretaries 
of Panchayats shall check up daily the register in regards 
to the sale of sugar in ration cards. The checking of the 
register in towns or villages shall also be made by Inspection 
Services . 

5. The authorizations for lifting the sugar quota from the 
factory may be collected by wholesalers from Directorate 
of Civil Supplies and Price Control from the 30th instant 
onwards . 

6. It is hereby notified that during the period ist to 31st 
October , 1963 one unit of sugar , i, e ., 12 quilo per head 
per fortnight (1 quilo per month ) should be supplied on 
ration cards. 

7. The other terms and conditions are maintained as stated 
in public notice dated 12th July , 1963, issued by Board of 
External Trade and published in Government Gazette ( Suple 
ment) no . 28 , Series III , dated 15th July , 1963 . 

Approved by authority . 

Panjim , 26th September, 1963. -- The Director of Civil 
Supplies and Price Control, Redualdo da Costa . 


2. Os grossistas deverão levantar as quantidades atribuídas 
dentro do prazo de 6 dias, a contar de 30 de Setembro de 
1963, e dar conhecimento da sua chegada , no mesmo dia ou 
no dia seguinte , à Direcção dos Serviços de Abastecimento 
Civil e contrôle de Preços, avisando, também , o Adminis 
trador do Concelho . 

Os presidentes dos Grampanchayats aldeanos poderão pro 
por aos administradores dos concelhos , até 1 de Outubro 
de 1963, os nomes das cooperativas e retalhistas autorizados 
da sua área , aos quais o açúcar possa ser distribuído para o 
consumo dos habitantes da respectiva aldeia , durante o pe 
ríodo acima referido . 

3. Os administradores dos concelhos e secretários dos 
Panchayats deverão informar a Direcção dos Serviços de 
Abastecimento Civil e Contrôle de Preços sobre as existências 
de açúcar em posse dos grossistas , retalhistas ou cooperativas , 
em 2 de Outubro de 1963 . 

4. Nas aldeias , a distribuição de açúcar pelos retalhistas 
ou cooperativas autorizadas será feita sob a fiscalização 
dos presidentes e, no caso de estes últimos serem comercian 
ites , pelo Block Development Officer da: respectiva área . Os se 
cretários dos Panchayats deverão verificar os registos 
diàriamente , no que respeita: ai venda de açúcar mediante 
senhas de racionamento . A verificação dos registos nas cidades 
ou aldeias também será feita pelos Serviços de Inspecção . 

5. A. autorização para levantar a quota de açúcar da fábrica 
poderá ser obtida pelos grossistas da Direcção dos Serviços 
de Abastecimento Civil e Contrôle de Preços , a partir de 30 
Setembro de 1963 . 

6. Leva - se ao conhecimento do público que durante o pe 
ríodo de 1 a 31 de Outubro de 1963 , será distribuída uma 
unidade de açúcar , isto é , 1/2 quilo por pessoa , por cada 
quinzena ( 1 quilo por mês ), mediante senhas de raciona 
mento . 

7. As demais condições são as mesmas que constam do 
aviso público de 12 de Julho de 1963, expedido pela Junta de 
Comércio Externo e publicado em suplemento ao Boletim 
Oficial n .° 28 , 3. série , de 15 de Julho de 1963. 

Por ordem superior . 

Pangim , 26 de Setembro de 1963. O Director dos Serviços 
de Abastecimento Oivil e Contrôle de Preços , Redualdo da 
Costa . 


Forest Department 


Repartição das Matas 


. 


Sale notice 
In partial modification of the sale notice published in the 
Government Gazette dated 3rd October , 1963 , at page 595 . 
the date for receiving Tenders is fixed on 22nd October, 1963, 
instead of 16th October , 1963 , at the request of the Con 
tractors. 

Panjim , 5th October , 1963. – P. M. Taggarse , Conservator 
of Forests . 


Aviso de venda 
Alterando, em parte , o aviso de venda publicado no Boletim 
Oficial de 3 de Outubro de 1963, à pgs. 595 , a data para a 
aceitação das propostas é fixada para 22 de Outubro de 1963 , 
em vez de 16 de Outubro de 1963, à solicitação dos emprei 
teiros . 

Pangim , 5 de Outubro de 1963. -- P. M. Taggarse , Conser 
vador das Matas. 


Advertisements 


Anúncios 


Goa Judiciary Division 


Notariado - Comarca das Ilhas de Goa 


Cartório notarial da comarca , a cargo do notário , 

licenciado em Direito António Orlando Lobo 


Office of the notary of the Judicial Division , in 
chargë of the notary , Licentiate in Laws 

Antonio Orlando Lobo 
Vinaica Sinai Singbal, first assistant in the abovementioned 
notary s office , at present in charge . 

I hereby bring to the notice of the public as per and for the 
purpose of paragraphs 1 and 2 of Law no . 2049 , of 6th of Au 
gust 1955 , the following extract from the declaration made in 


Vinaeca Sinai Singbal, primeiro ajudante do referido car 
tório notarial, ora em exercício plenário . 

Faço público , nos termos e para os fins dos $$ 1.9 e 2.º da 
Lei n .° 2049 , de 6 de Agosto de 1955 , o seguinte extracto da 
declaração feita em escritura de habilitação notarial, por mim 
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SERIES III No. 


the deed of rights written by me on the 21st of the current 
month of September at page 82 to page 96 of the already end 
ed Book no. 562 of notes in which Mr. Antonio Augusto Tome 
Refugio do Rego resident in this City established his rights 
as widower and heir to half the property of his late wife 
Aurora Maria Helena Correia Afonso do Rego, who was 
resident of this City who expired on the 23rd of November 
1953 in this city in married conditon to the said Antonio 
Augusto with an open will dated the 8th of November 1953 , 
written by the ex - notary of this Judicial Division of Ilhas, 
Socrates de Costa , at page 7 and those following of the Book 
no. 116 of open wills, the said Antonio Augusto having married 
the said late Aurora after a pre-nuptial contract made by deed 
of 29th of October 1914 written by the ex-notary of this Judi 
cial Division Teodoro Miranda at page 12 and those following 
of Book no. 92 and as the only and sole heirs of the said late 
Aurora , as issues , João Filipe do Rego married to Maria de 
Piedade Salvador Fernandes do Rego, Rev. Francisco Antonio 
Aires Renato do Rego and Fernando Olavo Joaquim do Rego , 
all resident in this City and in view of the free cession made 
in the same deed of 21st September by her other issues Maria 
Emilia Celestial do Rego together with her husband Gilbert 
Charles Saldanha residing in Bombay and Rev. Vasco Jose 
de Santa Filomena do Rego or by other name Rev. Vasco 
Jose do Rego , residing in this City of the rights to the pro 
perty of their said late mother Aurora which they had, as 
per article 2029 of the Portuguese Civil Procedure Code, esta 
blishing his rights in the same deed of 21st September , the 
said Antonio Augusto as the only and sote heir of his late 
daughter Maria Piedade Teresinha do Rego , who was resi 
dent of this City and who expired on 5th of November 1961 as 
spinster without descendents and will of any kind nor any 
other disposal of her property . 

I also bring to the notice of the public for the purpose of 
the above referred paragraphs that in the same deed of 21st 
September the said Antonio Augusto as heir to half the pro 
perty of the said late Aurora and as the only and sole heirs 
of their said late mother Aurora divided with mutual agree 
ment and outside the Court the property which was available 
on the death of the said Aurora . 

Cidade de Goa in the above mentioned Notary s Office , 
situated in the square « 5 de Outubro » , dated the 27th Sep 
tember 1963, — The First Assistant , Vinaica Sinai Singbal. 

V. no . 824/1963 


lavrada , em 21 de Setembro .corrente , a fls . 82 te 96 do Livro 
n .° 562, findo de notas, em que habilitaram -se como viúvo 
meeiro o Sr. António Augusto Tomé Refúgio do Rego , desta 
cidade, da sua finada mulher Aurora Maria Helena Correia 
Aifonso do Rego, moradora que foi desta cidade , falecida em 
23 de Novembro de 1953, nesta cidade, no estado de casada 
com o dito António Augusto , com testamento publicado de 
8 de Novembro de 1953, lavrado pelo notário que foi desta 
comarca das Ilhas, Sócrates da Costa , a fls . 7 em diante d 
Livro n.º 16 de testamentos públicos , contraindo o dito Antóni 
Augusto o seu matrimónio com a referida finada Aurora con 
precedência do contrato antenupcial celebrado pela escritura 
de 29 de Outubro de 1914 , lavrada pelo tabelião sido , nesta 
comarca , Teodoro Miranda , a fls. 12 em diante do livro n.º 9 
e como únicos e universais herdeiros da dita finada Aurora 
como filhos , João Filipe do Rego , casado , com D. Maria da 
Piedade Salvador Fernandes do Rego, Pe. Francisco Antóni 
Aires Renato do Rego e Fernando Olavo Joaquim do Rego 
todos moradores nesta cidade e em vista da cedência gratuita 
feita , na mesma escritura de 21 de Setembro , por outros seus 
filhos D.Maria Emilia Celestial do Rego junto com seu marid . 
Gilbert Charles Saldanha , residentes em Bombaim e Pe. Vase 
José de Santai Filomenai do Rego , por outro nome Vasco Jos 
do Rego , morador nesta cidade de direito a herança que tinhan 
da dita sua finada mãe Aurora , nos termos do artigo 2029.9 d 
Código Civil Português, habilitando - se na mesma escritur 
de 21 de Setembro , o dito António Augusto como único 
universal herdeiro da sua finada filna Maria Piedade Tere 
sinha do Rego , moradora que foi desta cidade , falecida en 
5 de Novembro de 1961, no estado de solteira , sem descen 
dentes , sem testamento nem qualquer outra disposição de bens 

Faço público também anais , nos termos e para os fins do 
referidos parágrafos que, na mesma escritura de 21 de Setem 
bro , o referido António Augusto , comomeeiro da dita Auror 
e como único e universal herdeiro da dita sua finada filh 
Maria Piedade e os aludidos João Filipe junto com a sua dita 
esposa Maria da Piedade, Pe. Francisco e Fernando , com 
únicos e universais herdeiros da dita sua finada mãe Aurora 
procederam à partilha extrajudicial dos bens que ficaram po 
óbito da mesma Aurora . 

Cidade de Goa , no referido cartório notarial, sito no larg 
« Cinco de Outubro » , 27 de Setembro de 1963. O Primeir 
ajudante , Vinaeco Sinai Singbal. 

G , n . ° 824/196 


Posts, Telegraphs and Telephones Department 


Serviços dos Correios, Telégrafos e Telefones 


« Caixa de Auxílios aos Empregados dos C. T. T.» 
2 Maria Helena Pereira da Rocha , widow of Roque João 
da Rocha , pension -holder member no. 166/239 , of Caixa de 
Auxílios aos Empregados dos CTT , is entitled to receive the 
respective pension . 

For this purpose a term of thirty days is given beginning 
from the date of the publication hereof in the Government 
Gazette, so that if there is anyone else with a right for the 
above mentioned pension , he or she should claim it within 
the above mentioned term , at the end of the claim will be 
settled . 

Committee of « Caixa de Auxílios a os Empregados dos CTT» , 
in Goa , 3rd October , 1963. — The Seoretary of the Committee, 
Assis Francisco G. de Souza . 

Visa . — The President of the Committee, Sabino Antonio 
Xavier de Miranda . 

V. no . 850/1963 


Caixa de Auxilios aos Empregados dos C. T. T. 
2 Habilita -se Maria Helena Pereira e Rocha , viúva d 
Sócio - pensionista n .° 166/239 , da Caixa de Auxilios aos Em 
pregados dos CTT, Roque João da Rocha , para receber 
respectiva: pensão. 

Correm éditos de 30 dias a contar da segunda publicaçã 
deste no Boletin Oficial a fim de que se houver mais inte 
ressados com direito a pensão requerida , venham deduzi-] 
no referido prazo findo o qual será resolvida a pretensão . 

Direcção da Caixa de Auxílios aos Empregados dos CT 
em Goa, 3 de Outubro de 1963. - O Secretário da Direcçā 
Assis Francisco Gregório de Sousa . 

Visto . —-O Presidente da Direcção , Sabino António Xavie 
de Miranda . 

G. n . ° 850/196 


Administration Office of Marmagoa 


Administração do Concelho de Mormugão 


e sua 


3 In accordance with and for the purpose mentioned in 
the article 330 of the Code of Comunidades, it is hereby 
announced that Jose Inacio de Penha Gonsalves , married and 
resident at Margāo , has applied for the lease of an uncultiva 
ted and unused plot n .° 42 situated at Cortalim and belonging 
to the same Comunidade, for the construction of houses and 
its dependencies. It is bounded on the east with the plot given 
on lease to Amaro Pereira from Cortalim ; on the west with 
the national road that leads from Cortalim to Margão and on 
the north and south with the part of the same plot n .° 42, 
covering an area of 1000 m . 

V. no . 782/1963 

(Repeated ) 


3 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 
do vigente Código das Comunidades, anuncia -se que Jos 
Inácio de Penha Gonçalves, casado , residente em Margã 
requereu em aforamento para construção de casa 
serventias, um terreno outeiral, inculto , rochoso e desapr 
veitado, compreendido no lote n .° 42 de aforamentos, sito ei 
Cortalim e pertencente à comunidade da mesma aldeia , r 
área provável de 1000 mp. Confronta - se de nascente , com 
aforamento de Amaro Pereira , de Cortalim ; de poente , coj 
a estrada nacional que de Cortalim se dirige a Margão e 
norte e sul, com a restante parte da área do mesmo lot 
n . ° 42 . 

g , n .° 782/196 

(Repetido ) 


4 There having been divergency between the boundaries 
contained in the initial petition and those verified on the 
spot at the time of measurement, it is again announced , in 


4 Por ter havido divergência entre as confrontações con 
tantes da petição inicial e as do terreno medido , novamen 
se anuncia , nos termos e para os fins do artigo 330.91 
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accordance with and for the purpose mentioned in the arti 
cle 330 of the Code of Comunidades that an uncultivated 
and unnused plot no. 47 situated at Cortalim and belonging 
to the Comunidade of the same village applied for the lease 
by Isidoro Carvalho, doctor and resident at Cortalim , for the 
cultivation of caju trees and adjudicated to Ramacrisna: 
Madeva Salgaocar from Vasco da Gama , covering an area 
of 90.037 m², have the following boundaries : On the north 
with the plot given on lease to the said Isidoro Carvalho ; on 
the south with the plot reserved no. LXXII and the part of 
the plot no. 47 separated with the land marginal to National 
road within the area of 50 metres of the same road ; on the 
cast with the land aplied on lease by Melania Furtado and 
adjudicated to Nicolino Eugenio Tomas Caetano Colaço and 
part of the same plot no . 47 measured for the lease to Anto 
nio Francisco Jose Dias in the file no . 17/1946 and on the 
west with the plot reserved no. LXXV. 

Vasco da Gama, 23rd September, 1963. — The Secretary , 
Manablesvar Visvonata Sinai Sirvoicar. 

V. no. 801/1963 

( Repeated ) 


vigente Código das Comunidades, que o terreno inculto e 
desaproveitado , compreendido no lote n.º 47, pertencente à 
comunidade de Cortalim e sito na mesma aldeia , requerido 
em aforamento por Isidoro Carvalho , médico , residente em 
Cortalim , para cultura de cajual e adjudicado a Ramacrisna 
Madeva Salgãocar, de Vasco da Gama, na área de 90.037 m ”, 
tem as seguintes confrontações : de norte , com o aforamento 
do requerente ; de sul, com o lote reservado n . LXXII e res 
tante parte do lote n . 47 ora separado com o terreno mar 
ginal da estrada nacional situado no raio de 50 metros a 
partir da mesma estrada ; de nascente , com o aforamento re 
querido por Melania Furtado e adjudicado a Nicolino Eugénio 
Tomás Caetano Colaço e restante parte do dito lote n.º 47 
ora medido em aforamento a António Francisco José Dias 
no processo n.º 17/1946 e de poente, com o lote reservado 
n . ° LXXV . 

Vasco da Gama, 23 de Setembro de 1963. —O Secretário , 
Mahablesvar Visvonata Sinai Sirvoicar . 

G. n . 801/1963 

(Repetido ) 


--- 


5 In accoroance with and for the purpose mentioned in the 
article 330 of the Code of Comunidades , it is hereby announced 
that Mauro Ponciano Gerson Rebelo , from Betalbavim and 
resident at Vasco da Gama, commercial employee , has applied 
for the lease of an uncultivated plot no . 44 situated at Corta 
lim and belonging io the same Comunidade , for the cultivation 
of fruit trees. It is bounded on the east with the limit of Que 
lossim village ; cn the west , part of the same plot reserved 
for the iconstruction of houses ; on the north part of the same 
plot no . 44 and on the south with the limit of Nagoa village, 
covering an area of 30 000 m². 


5 Nos termos e para os fins do disposto no artigo : 330." 
do vigente Código das Comunidades , anuncia - se que Mauro 
Ponciano Gérson Rebelo , natural de Betalbatimeresidente em 
Vasco da Gama, casado , empregado comercial, requereu em 
aforamento para cultura de árvores frutíferas , o terreno com 
preendido no lote n.º 44 de aforamentos de cultura , sito em 
Cortalim e pertencente à comunidade da mesma aldeia , na 
área provável de 3 ha. Confronta -se de nascente , com o limite 
da aldeia Quelossim ; de poente, parte do mesmo lote reservado 
para construção de casas; de norte, com a restante parte do 
mesmo lote e de sul, com o limite da aldeia Nagpá . 

C / C 


C / a 


6 In accorciance with and for the purpose mentioned in the 
article 330 of the Code of Ccmunidades, it is hereby announced 
that Ermelinda Purificação Ana Maria Furtado e Rebelo , 
from Betalbatim , married and resident at Margão , has applied 
for the lease of an uncultivated plot no . 45 situated at Cor 
talim and belonging to the same comunidade, for the cons 
truction cf houses and its dependencies. It is bounded on the 
east with the national rcau that leads from Cortalim to 
Margão ; in the west, north and south with the part of the 
same plot no . 45 within the area of 50 metres of the national 
road , covering an area of 1000 m². 

C / a 


6 Noz termos e paita os fins do disposto no artigo 330." 
do vigente Código das Comunidades , anuncia -se que Erme 
linda Purificação Ana Maria Furtado e Rebelo , de Betalbatim , 
casada e residente em Margāo, requereu em aforamento para 
construção de casas com serventia , um terreno inculto , com 
preendido no lote n .° 45 de a fonamentos , sito em Cortalim e 
pertencente à comunidade da mesma aldeia , na área provável 
de 1000 m². Confronta -se de nascente , com a estrada nacional 
que de Cortalim se dirige a Margão ; de poente , norte e sul, 
com a parte io referido lote n ." 45 no raio de 50 metros da 
estrada nacional, 

C / C 


7 In accoräance with and for the purpose mentioned in the 
article 330 of the Code of Comuniäades, it is hereby announced 
that Cremilda Guilhermina Epifania Albuquerque , married , 
resident at Margāo , has applieà for the lease of an unculti 
vated and unused plot no . 42A , situated at Cortalim and be 
longing to the Comunidade of the same village , for the cons 
truction of houses. It is bounded on the east with the national 
rcad ; on the west and south with the paddy field of Sebastião 
Gama and on the north with the plot no. 72 of the same Co 
munidade , covering an area of 1000 m . 

C / a 


7 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330. 
do vigente Código das Comunidades, anuncia - se que Cremilda 
Guilhermina Epifânia Albuquerque, casada , residente em 
Margão , requereu em aforamento para construção de casas 
com serventia , um terreno compreendido no lote n .° 42A , des 
tinado para aforamentos de construções , pertencente à comu 
nidade de Cortalim , sito na mesma aldeia , na área provável 
de 1000m². Confronta -se de nascente , com a estrada nacional; 
de pcente e sul, com a várzea de Sebastião Gama e cutros e 
de norte , com o reservado n.º 72 da comunidade de Cortalim , 

C / C 


8 In accordance with and for the purpose mentioned in 
the article 330 of the Code of Comunidades, it is hereby an 
nounced that Narendra Mucunda Camat, married and resi 
dent at Vasco da Gama, has applied for the lease of an uncul 
tivated and unused plot part of plot no. 85 situated on the hill 
and belonging to the Comunidade of Quelossim for the cul 
tivation of fruit trees, cashew trees and others. It is bounded 
on the east by the land of Comunidade of Quelossim ; on the 
west by the uncultivated land of Comunidade of Cortalim ; on 
the north by the uncultivated land of Quelossim and on the 
south by the uncultivated land of the same Comunidade of 
Quelossim , covering an area of 3 hectares . 

V. no . 807/1963 


8 Nos termos e para os fins do artigo 330.º do vigente 
Código das Comunidades , anuncia - se que Narendra Mucunda 
Camat, casado e residente em Vasco da Gama, requereu em 
aforamento para cultura de árvores frutíferas , cajual 
outras, um terreno inculto e rochoso do lote n.º 85 , sito no 
outeiro e pertencente à comunidade de Quelossim , na área: 
aproximada de 3 Ha . Confronta -se de nascente, com o ter 
reno da comunidade de Quelossim ; de poente, com o terreno 
inculto da comunidade de Cortalim ; de norte, com o terreno 
inculto da comunidade de Quelossim e de sul, com o terreno 
da mesma comunidade . 

G. n . ° 807/1963 


9 In accordance with and for the purpose mentioned in 
the article 330 of the Code of Comunidades, it is hereby 
announced that Jose Rodrigues, married, landowner, resident 
at Margão , has applied for the lease of an uncultivated and 
unused plot no . 45 , situated at Cortalim and belonging to the 
Comunidade of the same village, for the construction of houses 
and its dependencies. It is bounded on the east with the 
naticnal road that leads from Cortalim to Margão and on the 
west, north and south with the part of the same plot no. 45, 
within the area of 50 metres of the same road , covering an 
area of 1000 m . 

V. no . 81241963 


9 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.º do 
vigente Código das Comunidades , anuncia - se que José Rodri 
gues, casado , proprietário , residente em Margão , requereu em 
aforamento para construção de casa com suas serventias, um 
terreno outeiral, inculto e rochoso da comunidade de Cortalim 
e compreendido no lote n .° 45 de aforamento , sito em Corta 
lim , na área provável de 1000 m , Confronta - se de nascente , 
com a estrada nacional que de Cortalim se dirige a Margão 
e de poente , norte e sul, com a restante parte do referido 
lote n .° 45 , no raio de 50 metros da estrada . 

G. n . 812/1963 


St.P ... DAW 
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10 In accordance with and for the purpose mentioned in 
the article 330 of the Code of Comunidades , it is hereby 
announced that Ana Joaquina Goes, bachelor, landowner , 
resident at Benaulim , has applied fcr the lease of an unculti 
vated and unused plot no. 45 , situated at Cortalim and belong 
ing to the Comunidade of the same village, for the construc 
tion of houses and its dependencies . It is bounded on the east 
with the national road that leads from Cortalim to Margão 
and on the west, north and south with the part of the same 
plot no . 45 within the area of 50 metres of the same road, 
covering an area of 1000 m . 

V. no . 813/1963 


10 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.º do 
vigente Código das Comunidades , anuncia -se que Ana Joa 
quina Goes, solteira , proprietária , residente em Benaulim , 
requereu em aforamento para construção de casas e suas ser 
ventias, um terreno inculto , rochoso , compreendido no lote 
n ." 45 de aforamento , sito em Cortalim e pertencente à comu 
nidade da mesma aldeia , na área provável de 1000 mp. Confron 
ta - se de nascente , com a estrada nacional que de Cortalim se 
dirige a Margão e de ipoente , norte e sul, com a restante parte 
do referido lote n :º 45 , no raio de 50 metros da dita estrada . 

G. n .° 813/1963 


11 In accordance with and for the purpose mentioned in 
the article 330 of the Code of Camunidades , it is hereby 
announced that Teresa Costa , bachelor and resident at Vasco 
da Gama, has applied for the lease of an uncultivated and 
unused plot no . 44 situated at Cortalim and belonging to the 
Comunidade of the same village , for the construction of hou 
ses and its dependencies. It is bounded on the west with the 
national road that leads from Cortalim to Margão and on the 
north , east and south with the part of the same plot no. 44 , 
within the area of 50 metres of the same road covering an 
area of 1000 m . 

V. no . 814/1163 


11 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.º do 
vigente Código das Comunidades , anuncia - se que Teresa Costa , 
solteira , residente em Vasco da Gama, requereu em aforamento 
para construção de casa e suas serventias , na área provável 
de 1000 m *, um terreno outeiral, inculto e rochoso , pertencente 
à comunidade de Ccrtalim , compreendido no lote n.º 44 de 
aforamentos , sito em Cortalim e confrontando de poente , com 
a estrada nacional que de Cortalim se dirige a Margão e de 
norte , nascente e sul, com a restante parte do referido lote 
n .° 44 , raio de 50 metros da dita estrada . 

G. n .° 814/1963 


12 In accordance with and for the purpose mentioned in 
ithe article 330 of the Code of Comunidades, it is hereby 
announced that Vassanta Crisna Damascar , married and resi 
dent at Panjim , has applied for the lease of an uncultivated 
and unused plot no . 44 , situated at Cortalim and belonging to 
the Comunidade of the same village , for the construction of 
houses and its dependencies . It is bounded on the west with 
the national road that leads from Cortalim to Margão and on 
the east, north and south with the part of the same plot no. 44 , 
within the area of 50 metres of the national road , covering 
an area of 1000 m , 

V. no. 816/1963 


12 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.º do 
vigente Código da Comunidades , anuncia - se que Vassanta 
Crisna Damascar , casado, residente em Pangim , requereu em 
aforamento para construção de casa e suas serventias , um 
terreno outeiral, inculto e rochoso , pertencente à comunidade . 
de Cortalim , compreendido no lote n.º 44 de aforamento , sito 
em Cortalim , na área provável de 1000 mp. Confronta -se de 
poente, com a estrada nacional que de Cortalim se dirige a 
Margão e de nascente , norte e sul, com a restante parte do 
referido lote n.º 44 , no raio de 50 metros da dita estrada 
nacional. 

4. nº 8161363 


13 In accordance with and for the purpose mentioned in 
the article 330 of the Code of Comunidades , it is hereby 
announced that Naraina Babi Quercar, married and resident 
at Vasco da Gama, has applied for the lease of an uncultivated 
and unused plot no. 44 , situated at Cortalim and belonging to 
the Comunidade of the same village, for the construction of 
houses and its dependencies . It is bounded on the west with 
the national road that leads from Cortalim to Margão and on 
the east, north and south with the same plot no. 44 , within 
the area of 50 metres of the said national road , covering an 
area of 1000 m . 

Vasco da Gama, 18th September, 1963. The Secretary , 
Mahablesvar Visvonata Sinai Sirvoicar . 

V. no . 817/1963 


13 Nos termos e para cs fins do disposto no artigo 330. do 
vigente Código das Comunidades , anuncia -se que Naraina 
Babi Quercar, casado, residente em Vasco da Gama, requereu 
em aforamento um terreno outeiral, inculto e rochoso , per 
tencente à comunidade de Cortalim e compreendido no lote 
n.º 44 de aforamento , sito em Cortalim , para os fins de cons 
trução de casa e suas serventias , na área provável de 1000 m². 
Confronta -se de poente , com a estrada nacional que de Corta 
lim se dirige a Margão e de nascente , norte e sul, com a res 
tante parte do referido lote n.º 44 , no raio de 50 metros da . 
dita estrada nacional. 

Vasco da Gama, 18 de Setembro de 1963. O Secretário , 
Manablesvar Visvonata Sinai Sirvoicar. 

G. n . 817/1963 


Administration Office of Bicholim 


Administração do Concelho de Bicholim 


Section of Comunidades 
14 There being a divergence in the boundaries mentiones 
in the initial petition as verified during adminstrative ins 
pection , it is hereby again announced in accordance with the 
terms and regulations of article 330 of the Code of Comunida 
des , that Panduronga Gones Mor , of Latambarcem has applied 
for lease of a part of plot known as « Segunda adição de 
Bicrichi goli» situated in Latpem and belonging to the Co 
munidade of Latambarcem , for the cultivation of fruit trees . 
It is bounded on the east and north by the village of 
Amadgão, Sawantwadi; on the south by the plot of Vitu 
Madeva Duri of the Latambarcem , Apá Atma Molico and 
Panduronga Gones Mor and on the west by the plot of Esso 
Seguna Cambol. The area in question is about three hectares 
with an annual basic rent of 0-95 n . p . File no . 2/1946 . 

Bicholim , 5th October , 1963 . The Secretary , Vassanta 
Narvencar . 

V. no . 887/1963 


Secção das Comunidades 
14 Por ter havido divergência entre as confrontações 
constantes da petição inicial e as apuradas na inspecção ad 
ministrativa , novamente se anuncia nos termos e para os 
fins do disposto no artigo 330.º do vigente Código das Comu 
nidades que Panduronga Gonês Mor, de Latambarcém , ra 
quereu em aforamento para cultura de árvores frutíferas , o 
terreno denominado « Segunda adição de Bicrichi goli» , si! 
em Latpem e pertencente à comunidade de Latambarcém , 
confrontando de nascente e norte pela aldeia de Amadgão, 
de Sawantwadi; de sul, com os terrenos de Vitú Madeva 
Duri, de Latambarcém , Apá Atma Molico e Pandurong ? 
Gonês Mor ; de poente , como de Essó Seguna Cambol, na 
área de três hectares e foro ánuo é de 0-95 n . p . No processo 
n . 2/1946 . 

Bicholim , 5 de Outubro de 1963. - O Secretário , Vassanta 
Narvencar . 

G. n.o 887/1963 


Administration Office of Ponda 


Administração do Concelho de Ponda 


Section of Comunidades 


Secção das Comunidades 


15 According to the terms and for the purpose established 
in the article 330 of the Code of Comunidades, it is hereby 
announced that Vassanta Naguendra Naique Gaunencar, 
bachelor , component of the Comunidade of Bandora of this 
Concelho , residing at Goa - Velha has applied for lease for the 


15 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330." . 
do Código das Comunidades, se anuncia que Vassanta Na 
guendra Naique Gaunencar, solteiro , componente da comu 
nidade de Bandorá deste concelho, residente em Goa -Velha , 
requereu em aforamento para os fins de construção de casas, 
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purpose of construction of houses of an uncultivated and 
unused plot of land which is the part of the plot of land , 
comprised in the plot of land no. XH , reserved for building 
purposes, situated at Formagudi village Bandora and belong 
ing to the Comunidade of the same village, bounded on the 
east by the reserved plot of land no . XIV ; on the west by 
the plot of land no . XIII ; on the north by the remaining 
part of the reserved plot of land no . XII and on the south 
by the plot of land applied for lease by Santba Crisna Shenvi 
Pissurlencar, from Panjim , covering an area of 1000 m². Fiie 
no . 75/1983. 


um terreno inculto e desaproveitado que faz parte do terreno 
compreendido no lote n.º XII, reservado para construção de 
casas, sito em Formagudi da aldeia Bandora e pertencente 
à comunidade da mesma aldeia , confrontando de nascente , 
com o lote reservado n.º XIV ; de poente, como de n .° XIII ; 
de norte , com a restante parte do lote reservado n.º XII e 
de sul, com o terreno requerido em aforamento por Santbá 
Crisna Shenvi Pişsurlencar, de Pangim , na área de 1000 in ”. 
Processo n.º 75/1963 , 

C / C 


C / a 


16 According to the terms and for the purpose established 
in the article 330 of the Code of Comunidades , it is hereby 
announced that Vasantrao S. Dempo, residing at Panjim as 
« The Chief Promoter of the Central Goa Industrial Co -opera 
tive Estate Ltd., in Ponda Taluka » has applied for lease for 
the purpose of construction of a building for Industrial 
Training Institute and the respective grounds and hostels 
to accomodate the students, of an uncultivated plot of land 
known as « Planalto da Comunidade de Marcaim » , situated 
in Marcaim and belonging to the Comunidade of the same 
village, bounded on the east by the plots of land belonging 
to Babi Bicu and others from Marcaim , Mortu Putu Fotto 
from Marcaim , Venctexa Usno Camotim and others , Babol 
Baia Naique from Marcaim plot of land belonging to Xri 
Navadurgā , plots of land belonging to Babol Naique and 
others , Pundolica Camotim , heirs of Naraina Balcrisna Ca 
motim , Pundolica V. Camotim , Xrinivassa Sinai Borco, Pun 
dolica: V. Camotim , Venctesh P. Camotim and heirs of Siv 
rama Santba Cundoicar ; on the west by the plot of land be 
longing to the same, plots of land leased to Nunu Naique 
and others from Marcaim , heirs of Narana Balcrisna : Camo 
tim from Marcaim and the plot of land leased for way ; on 
the north by the plots of land belonging to Xencora Vamona 
Naique from Mardol, Panduronga Crisna Camotim , Hori Se 
guna Camotim , Venctexa Usno Camotim , heirs of Fondu Na 
rana Camotim from Marcaim , heirs of Babol Dobi from Com 
harjua and Srinivassa Ramachondra Camotim from Mar 
caim and on the south by the plot of land leased for way, 
covering an area of 100.000 m² File no. 81/1963. 

C / a 


16 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.” 
do Código das Comunidades , se anuncia que Vasantrao S. 
Dempo, residente em Pangim , na qualidade de « Chief Pro 
moter of the Central Goa Industrial Co -operative Estate Ltd., 
in Ponda Taluka» , requereu em aforamento para os fins de 
construção do edifício para Industrial Training Institute e 
respectivos campos e pensões para estudantes, um terreno 
inculto denominado « Planalto » da comunidade de Marcaim , 
sito em Marcaim e pertencente à comunidade da mesma 
aldeia , confrontando de nascente , com o prédio de Babi Bicu 
e outros de Marcaim , dito de Mortu Putu Fottó de Marcaim , 
Venctexa: Usno Camotim e outros , Babol Baia Naique de 
Marcaim , dito de Xri Navadurga , ito de Babol Naique e 
outros, dito de Pundolica Camotim , dito dos herdeiros de Na 
raina Balcrisna Camotim , dito de Pundolica : V. Camotim , 
dito de Xrinivassa Sinai Borcó , dito de Pundolica V. Camo 
tim , dito de Venctesh P. Camotime dito dos herdeiros de 
Siyrama Santba Cundoicar; de poente , com o prédio do 
mesmo, aforamento de Nunu Naique e outros , de Marcaim , 
dito dos herdeiros de Narana Balcrisnas Camotim , de Mar 
caim e dito de caminho ; de norte, com o prédio de Xencora 
Vamona Naique, de Mardol, dito de Panduronga: Crisna Ca 
motim , dito de Hori Seguna Camotim , dito de Venctexa Usno 
Camotim , dito dos herdeiros de Fondu Narana Camotim , 
todos de Marcaim , dito dos herdeiros de Babol Dobi, de Cum 
barjua e dito de Srinivassa Ramachondra Camotim , de Mar 
caim e de sui, com o aforamento de caminho , na área de 
100.000 m , Processo n . 81/1963. 

C / C 


17 


17 According to the terms and for the purpose established 
in the article 330 of the Code of Comunidades , it is hereby 
announced that Vasantrao S. Dempo , residing at Panjim as 
« The Chief Promoter of the Central Goa Industrial Co - opera 
tive Estate Ltd., in Ponda Taluka » has applied for lease for 
the purpose of installation of the said Central of an uncui 
tivated plot of land known as « Planalto da Comunidade de 
Marcaim » , situated in Marcaim and belonging to the Comu 
nidade of the same village , bounded on the east by the plot 
of land belonging to the Comunidade of Marcaim , plots of 
land leased to the heirs of Ramachondra Baboni Naique, 
from Marcaim , heirs of Narana Balcrisna Camotim , heirs of 
Neinu Naique and others from Marcaim , heirs of Srinivassa: 
Ramachondra Camotim , plot of land belonging to the Co 
munidade, plots of land belonging to Hari Narana Xete Ver 
nencar , Pundolica Venctexa Camotim , Usno Dugu Camotim 
from Marcaim , Rasvol of Thanu Sucdo Gaudo and others , 
Govinda Naraina Camotim , heirs of Indirabai Camotim , Na 
tional Road and plot of land belonging to the Comunidade 
of Neura ; on the west by public ways , plot of land belonging 
to the Comunidade of Marcaim , plots of land belonging to 
the heirs of Givotoma Govinda Camotim , from Marcaim , 
Govinda Jenardona Camotim , from Marcaim , Xri Navadurga , 
Harichandra Cale and Temple of Xri Navadurga ; on the 
north by way, plots of land belonging to Dalu Pandurong 
Camctim , Crisna Narana Camotim , Comunidade of Marcaim , 
heirs of Xencora Upendra Camotim , Comunidade, Pundolica 
Jenardona Camotim Daconcar , said plot of land belonging 
to the Comunidade of Marcaim and heirs of Loximona Ra 
machondra Neurencar from Marcaim and on the south by 
the plots of land leased to Soiru Camotini, Ananda Givotoma 
Camotim and Hari Segun Camotim , covering an area of 
200.000 m². File no. 80/1963. 

Ponda , 23rd September , 1963. -- The Secretary , Sadassiva 
U $ So Porobo Dessai . 

C / a 


Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330. 
do Código das Comunidades, se anunciat que Vasantrao S. 
Dempó , residente em Pangim , na qualidade de « Chief Pro 
moter of the Central Goa Industrial Co -operative Estate Lti., 
in Ponda Taluka » , requereu em aforamento para os fins de 
instalação da aludida Central, um terreno inculto denominado 
« Planalto » da comunidade de Marcaim , sito em Marcaima 
pertencente à comunidade da mesma aldeia , confrontando de 
nascente , com o dito terreno da comunidade, aforamento dos 
herdeiros de Ramachondra Baboni Naique , de Marcaim , dito 
dos herdeiros de Narana Balcrisna Camotim , dito de Nemu 
Naique e outros, de Marcaim , dito de Srinivassa Ramachon 
dra Camotim , terreno da comunidade , prédio de Hari Narana 
Xete Vernencar, dito de Pundolica: Venetexai Camotim , dito 
de Usnó Dugu Camotim , de Marcaim , dito de Rasvol de 
Thanu Sucdo Gaudo e outros , dito de Govinda Naraina Ca 
motim , dito dos herdeiros de Indirabai Camotim , estrada na 
cional e terreno da comunidade de Neurá ; de poente , com 
caminhos públicos, terreno da comunidade de Marcaim , pré 
dio dos herdeiros de Givotomai Govindai Camotim , de Mar 
caim , dito de Govinda Jenardonai Camotim , de Marcaim , dito 
de Xri Navadurga , dito de Harichondra Cale e dito de De 
valaia Xri Navadurgá ; de norte , com camino, prédio de 
Dalu Pandurong Camotim , dito de Crisna Narana Camotim , 
dito da comunidade de Marcaim , Qito dos herdeiros de Xen 
cora Upendra Camotim , terreno da comunidade , prédio de 
Pundolica Jenardona Camotim Daconcar, dito terreno da 
comunidade de Marcaim e prédio dos herdeiros de Loximona 
Ramachondra Neurencar de Marcaim e de sul, com o afo 
ramento de Soiru Camotim , dito de Ananda Givotoma Camo 
tim e dito de Hari Segun Camotim , na área de 200.000 m , 
Processo n . 80/1963 . 


Pondá , 23 de Setembro de 1963. - O Secretártio , Sadassiva 
Ussó Porobo Dessaz. 

C / C 


Administration Office of Quepem 


Administração do Concelho de Quepém 


Section of Comunidades 
18 Under the terms and for the purpose estabilished in 
the article 330 of the Code of Comunidades, which is in force 
at present is hereby announced that Mariano Fernandes, 


Secção das Comunidades 
18 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330." 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Mariano 
Fernandes , casado , proprietário , residente em Quepém , re 
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married , proprietor , residing at Quepem , has applied for the 
lease of uncultivated plot covering an area of one hectare 
known as « Condquimanda Mateavoril molia or Chireamola » , 
situated at Xeldem and belonging to the Comunidade of Xel 
dem for the cultivation of fruit trees bounded on the east 
by field « Conquimanda » ; on the west by farm known as 
« Sanvorgale Fatorgale » ; on the north by farm « Sanvargale » 
and on the south by farm « Fatorgale » . File no. 3/963 . 

Quepem , 20th September, 1963. --- The Secretary, Jaianta 
Visvonata Sinai Narcornim . 

C / a 
(Repeated ) 


quereu em aforamento para os fins da cultura de árvores 
frutíferas uma área de um hectare do terreno outeiral, in 
culto e desaproveitado denominado « Condquimanda: Mattia 
voril molla ou Chireamola » , sito em Xeldém e pertencente 
à comunidade de Xeldém , confrontando de nascente, com vár 
zea « Condquimanda » ; de poente , com várzeas denominadas 
« San -vorgale Fatorgale » ; de norte , com várzea « Sanvorgale» 
e de sul, com várzea «Fatorgale » . Processo n .° 3/963. 

Quepém , 20 de Setembro de 1963.-O Secretário , Jaianta 
Visvonata Sinai Narcornim . 

C / C 
(Hepetido ) 


Administration Office of Canacona 


Administração do Concelho de Canacona 


Secção das Comunidades 


Section of Comunidades 
19 In accordance with the terms and for the purpose esta 
blished in the article 330 of the Code of Comunidades , it is 
hereby announced that Bivam : Cussodo Velipo Talpicar , mar 
ried , farmer , born and residing at Molorem of Cola of this 
Concelho, has applied for the lease, for the purpose of culti 
vation of paddy and other fruit bearing trees, the uncultivated 
and unused plot called « Sunfatrimola » , situated at Antopo 
of Molorem of Cola and belonging to the Comunidade of Cola , 
covering an area of 10 ha., bounded on the east by the plot 
« Vaigatem » of Gurudas Pondori Porobo Dessai; on the west 
by the plot given on lease to Pingo Purso Zarauncar and on 
the north and south by the plot of Comunidade . File no. 89/ 
1963 . 

V. no. 795/1963 

(Repeated ) 


19 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.º do 
Código das Comunidades , se anuncia que Bivam Cussodo Ve 
lipo Talpicar , casado , agricultor, natural e residente em Molo 
rém de Cola , deste concelho, requereu em aforamento , para 
cultura de arrozal e outras árvores frutíferas , o terreno 
inculto e desaproveitado denominado « Sunfatrimola » , sito em 
Antopo de Molorem de Cola, e pertencente à comunidade de 
Cola , na área de 10 ha., confrontando de nascente , com o 
prédio « Vagatem » de Gurudás Pondori Porobo Dessai; de 
poente , com o aforamento de Pingó Pursó Zarauncar e de 
norite e de sui, com o terreno da comunidade . Processo 
n .° 89/1963 . 

G. n .° 795/1963 

(Repetido ) 


20. In accordance with the terms and for the purpose esta 
blished in the article 330 of the Code of Comunidades, it is 
héréby announced that Benedito Fernandes , bachelor , adult, 
born and residing at Saleri of Cola , of this Concelho , has 
applied for the lease , for the purpose of cultivation of paddy, 
cashew and other fruit bearing trees, the uncultivated and 
unused plot without any special name, situated at Saleri of 
Cola and belonging to the Comunidade of Cola , covering an 
area of 10 ha ., bounded on the east with the plot called « Caju 
mola » given on lease to Jacinto Santana Fernandes; on the 
west by the public road which goes to Siroti and on the north 
and south by the plot of the said Comunidade of Cola , File 
no . 84/1963. 

V. no. 796/1963 

( Repeated ) 


20 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.º do 
Código das Comunidades , se anuncia que Benedito Fernandes , 
solteiro, maior , natural e residente em Saleri de Cola , deste 
concelho , requereu em aforamento , para cultura de arrozal, 
cajual e outras árvores frutíferas, o terreno inculto e desa 
proveitado sem denominação especial, sito em Saleri de Cola 
e pertencente à comunidade de Cola , na área de 10 ha ., con 
frontando de nascente , com o aforamento concedido a Jacinto 
Santana Fernandes , denominado « Cajumola » ; de poente , com 
o caminho público que se dirige a Siroti e de norte e sul, com 
o terreno da dita comunidade de Cola . Processo n.º 84/1963 . 

G. nº 796/1963 

( Repetido ) 


21 In accordance with the terms and for the purpose esta 
iblished in the article 330 of the Code of Comunidades , it is 
hereby announced that Constancio Fernandes , married , far 
mer, residing at Saleri of Cola , of this Concelho, has applied 
for the lease , for the purpose of cultivation of paddy, cashew 
and other fruit bearing trees, the uncultivated and unused 
plot without any special name, covering an area of 10 ha ., 
situated at Saleri and belonging to the Comunidade of Cola , 
bounded on the east by the plot called « Cajumol» given on 
lease to Jacinto Santana Fernandes ; on the west by the public 
road which goes to Siroti and on the north and south by the 
plot of the said Comunidade of Cola . File no . 85/1963. 

V. no . 797/1963 

(Repeated ; 


21 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330. do 
Código das Comunidades , se anuncia que Constâncio Fer 
nandes , casado , agricultor , residente em Saleri de Cola , deste 
concelho, requereu em aforamento , para cultura de arrozal, 
cajual e outras árvores frutíferas , o terreno inculto e desa 
proveitado sem denominação especial na área de 10 ha ., sito 
em Saleri e pertencente à comunidade de Cola , confrontando 
de nascente , com o aforamento concedido a Jacinto Santana 
Fernandes , denominado « Cajumol» ; de poente , com o caminho 
público que se dirige a Siroti e de norte e sul, com o terreno 
da dita comunidade de Cola . Processo n.º 85/1963 . 

G , . ° 797 1963 

( Repetido ) 


22 


22 In accordance with the terms and for the purpose esta 
blished in the article 330 of the Code of Comunidades, it is 
hereby announced that Camum Pauto Oizo , married , farmer , 
born and residing at Molorem of Cola of this concelho, has 
applied for the lease , for the purpose of cultivation of cashew 
trees, .coconut palms and other fruit ibearing trees, the uncul 
tivated and unused plot called « Quelifondi» situated at Mo 
lorem of Cola and belonging to the Comunidade of Cola , 
covering an area of 3 ha , bounded on the east, west and 
north by the uncultivated plot of the Comunidade and on the 
south by the property of Xirputo Poro Oizo . File no. 88/1963. 

V. no . 798/1963 

( Repeated ) 


Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.º do 
Código das Comunidades , se anuncia que Camum Pautó Oizo, 
casado , agricultor , natural e residente em Molorém de Cola , 
deste concelho , requereu em aforamento , para cultura de ca 
jual, coqueiros e outras árvores frutíferas, o terreno inculto e 
desaproveitado denominado « Quelfondi» , sito em Molorém de 
Cola e pertencente à comunidade de Cola , na área de 3 ha., 
confrontando de nascente , poente e norte , com o terreno in 
culto da comunidade e de sul, com o prédio de Xirputó Poró 
Oizo . Processo n.º 88/1963 . 

G. 1 ,° 798/1963 

(Repetido ) 


23 In accordance with the terms and for the purpose esta 
blished in the article 330 of the Code of Comunidades , it is 
hereby announced that Calu Poro Oizo otherwise Xinputo 
Poro Oizo , married , farmer , residing at Molorem of Cola, of 
this concelho , has applied for the lease, for the purpose of 


23 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.0 do 
Código das Comunidades , se anuncia que Calú Poró Oizo , por 
outro none Kimputó Poró Oizo , casado , agricultor , residente 
em Molorém de Cola , desté concelho, requereu em aforamento 
para ser trazido à cultura de cajual e outras árvores frutífe 
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cultivation of cashew and other fruit bearing trees , the 
unqultivated and unused plot of the Comunidade of Cola , 
covering an area of 3 ha ., called « Quelifondi» , situated at Molo 
rem and incorporated in the 3rd portion of boroda , bounded 
on the east , north and south by the plot of Comunidade , and 
on the west by the road which leads froin Siroti to Molorem . 
File no . 86/1963 . 

Chauri, 16th September , 1963. - The Secretary , Chitaran 
jana Xembu Sinai Quencro . 

V. no . 799/1963 

(Repeated ) 


ras , o terreno inculto e desaproveitado da comunidade de Cola , 
na área de 3 ha., denominado « Quelifondi» , sito em Molorém 
e encorporado no 3. lote de boroda , confrontando de nascente , 
norte e sul, com os terrenos da comunidade e de poente , como 
caminho que de Siroti se dirige a Molorém . Processo n .° 86 / 
1963 . 

Chauri, 16 de Setembro de 1963. O Secretário , Chitaran 
jana Xembú Sinai Quencró . 

8, nQ 799/1963 

(Repetido ) 


Administration Office of the Comunidades of Goa 


Administração das Comunidades de Goo 


24 In accordance with and for the purpose established 
in the article 330 of the Code of Comunidades, in force, it is 
hereby announced that Eufemiano Constancio Dias, married , 
civil engineer and residing at Cidade de Goa, has applied for 
the lease of a hilly and unused plot , belonging to the Comu 
nidade of Cujira , situated at the aforesaid and making part 
of the strip no . 119 for the purpose of construction of a 
house , covering an area of 1000 m *. The plot applied for its 
lease is named « Candolém » and is bounded on the east by the 
divisional line between the strips nos . 119 and 118 ; on the 
west by the remaining portion of the aforesaia strip no. 119 
and on the north and south by the limit of the aforesaid strip . 

Goa , 21st September, 1963. – The Secretary , Vitola Malu 
Poi Vernencar . 

V. no. 781/1963 

(Repeated ) 


24 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Cóäigo das Comunidades , anuncia -se que Eufe 
miano Constâncio Dias , casado, engenheiro civil e residente 
na cidade de Goa , requereu em aforamento um terreno rochoso 
e desaproveitado , pertencente à comunidade de Cujirá , sito 
na dita e constante do lote n .° 119 , para os fins de construção 
de casa , na área de 1000 m . O terreno pedido é denominado 
« Candolém » e é confrontado de nascente , com a linha divi 
sória entre os lotes n . 119 e 118 ; de poente , com a restante 
parte do dito lote n.º 119 e de norte e sul, com o limite do 
referido lote . 

Goa , 21 de Setembro de 1963 . -O Secretário , Vitola Malu . 
Poi Vernencar . 

G. n, ° 781/1963 

(Replido ) 


Administration Office of the Comunidades of Salcete 


Administração das Comunidades de Salsete 


25 In the terms and for the purpose established in the 
article 330 of the Code of Comunidades , it is hereby an 
nounced that Menino Fernandes, married , potter , of Mulem 
of Paroda , has applied for lease for the purpose of plantation 
of fruit - trees , such as paim , mango and cashew , etc., of a 
plot of land named ( Outeiro Sorancho -Dongor » vulgarly 
known as « Tolievolo » , belonging to the Comunidade of Sar 
zora , covering an area of 1,000 m *. The said plot is bounded 
on the east by the property of Aleixo Vicente Almeida , of 
Carmonā, at present belonging to Baboi of Margão ; on the 
north with the lot no. 1 of said Comunidade of Sarzora ; on 
the west by the same Comunidade and on the south by the 
land leased to Augusto Fernandes, of Sarzora . File no. 119 / 
/ 1963 . 

V. no . 762/1963 

(Repeated ) 


25 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.º do 
vigente Código das Comunidades , anuncia -se que Menino Fer 
nandes , casado , oleiro , de Mulém de Paroda , requereu em 
aforamento , para cultura de árvores frutíferas, tais como 
icoqueiros, mangueiras, cajueiros, etc., um terreno da comu 
nidade de Sarzora , denominado « Outeiro Sorancho Dongor» . 
vulgo « Tolievolo » , com a área de 1000 m , confrontando de 
nascente , com o prédio de Aleixo Vicente Almeida , de Car 
monā, ora o de Baboi, de Margão ; de norte, com o lote 1.º da 
mesma comunidade de Sarzorá ; de poente , também comuni 
dade de Sarzorá e de sul, com o aforamento de Augusto Fer 
nandes, de Sarzora . O pedido do requerente corre os seus 
termos no processo n.º 119/1963. 

G. n .° 762/1963 


(Revetido ) 


26 In accordance with and for the purpose established in 
article 330 of the Code of Comunidades in force , it is hereby 
announced that Joaquina Fernandes , married , potter , resi 
ding at Sarzora , has applied for lease , for construction of 
house , of a plot belonging to the Comunidade of Sarzora 
called « Outeiro Sorancho Dongor » otherwise « Tolievolo » , 
covering an area of 1000 m , bounded on the east by the 
landed property of Aleixo Vicente Almeida, from Carmona , 
now of Baboi from Margão ; on the north by the plot 1 of the 
same Comunidade ; on the west also by the Comunidade of 
Sarzora and on the south by the plot leased to Augusto Fer 
nandes, from Sarzora . File no. 118/1963 . 

V. no. 763/1963 

( Repeated ) 


26 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.º do : 
vigente Código das Comunidades, anuncia - se que Joaquina 
Fernandes , casada , oleira , nesidente em Sarzora , requereu em 
aforamento , para construção de casa , um terreno da comu 
nidade de Sarzorá , denominado « Outeiro Sorancho Dongor > 
vulgo « Tolievolo » com a área de 1000 mp, confrontando de 
nascente , com o prédio de Aleixo Vicente Almeida , de Carro 
monã , ora o de Baboi, de Margāo ; de norte, com o lote 1.. da 
mesma comunidade de Sarzorá ; de poente, também comubi 
dade de Sarzorá e de sul, com o aforamento de Augusto Fer 
nandes , de Sanzora . O pedido da requerente corre os seus 
termos no processo n.º 118/1963. 

C. nº 763/1963 

(Repetido ) 


27 In accordance with and for the purpose established in 
article 330 of the Code of Comunidades in force , it is hereby 
announced that Alfredo Pereira , bachelor, major in age, from 
Loutulim , has applied for lease , for construction of house , of 
an uncultivated plot of land of Comunidade of Loutulim 
reserved plot no . CXV, without any special denomination , 
meant for the referred purpose , situated in the ward Vanxem 
of Loutulim . The said plot is bounded on the east by the 
reserved plot no . CIX ; on the west by the reserved plot 
no. CXI; on the north by the reserved plot no. CXVI and on 
the south by the reserved plot no . CX of the said Comunidade . 
The plot applied for has an area of 1236.75 m . File no . 115 
of 1963 . 

V. no. 764/1963 

(Repeated ) 


27 Nos termos e para as fins do disposto no artigo 330.º do 
vigente Código das Comunidades , anuncia - se que Alfredo 
Pereira , solteiro , maior de idade , de Loutulim , requereu em 
aforamento , para construção de casa , um terreno inculto da . 
comunidade de Loutulim , lotie reservado n.º CXV , sem deno 
minação especial, destinado para o referido fim , sito no 
bairro Vanxém de Loutulim , confrontando de nascente , com 
olote reservado n.º CIX ; de poente , com o lote reservado 
n .° CXI; de norte , com o lote reservado n.º CXVI e de sul, 
com o lote reservado n.º CX , da dita comunidade. O terreno 
pedido é com a área de 1236,75 m ", correndo os seus termos no 
processo 27.º 115 de 1963 . 

G. n .° 764/1963 

(Repetido ) 


28 


In accordance with and for the purpose established in 
article 330 of the Code of Comunidades in force, it is hereby 


28 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.º do 
vigente Código das Comunidades, anuncia - se que Maria Pie 
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announced that Maria Piedade Pinto , married , day -labourer , 
from Agale of Margão , has applied for lease , for construction 
of, house, of an uncultivated and unused plot of land of the 
Comunidade of Margão , without any special denomination , 
situated at Cupangale of Margão , covering an area of about 
1000 ms. The said plot is bounded on the east by the land of 
the Comunidade reserved for road ; on the west by the land 
of the said Comunidade applied for lease by Jose Gomes 
from . Agale ; on the north by the land leased to Maria An 
gelica Reveredo and on the south by the road leading from 
Fatorda to Rachol. File no . 124/1963 . 

Margāo, 19th September , 1963. — The Secretary, Bogvonto 
Vito ? Porobo Chimulcar . 

V. no . 768/1963 

(Repeated ) 


dade Pinto , casada , jornaleira , de Agale de Margão , requereu 
em aforamento , para construção de casa , um terreno inculto 
e desaproveitado da comunidade de Margão , sem denominação 
especial, sito em Cupangale de Margão , com a área provável 
de 1000 m *, confrontando de nascente , com o terreno da co 
munidade reservado para estrada ; de poente , com o terreno 
da dita comunidade requerido em aforamento por Jose Gomes , 
de Agale ; de norte, com o aforamento de Maria Angélica: 
Reveredo e de sul, com a estrada que de Fatordá se dirige 
a Rachol. O pedido da requerente corre os seus termos no 
Processo n . ° 124/1963 . 

Margão , 19 de Setembro de 1963. – O Secretário , Bogvonto 
Vitol Porobo Chimilcar . 

G. n . 768/1963 

(Repetido ) 


29 In accordance with and for the purpose established in 
the article 330 of the Code of Comunidades in force, it is hereby 
announced that Narana Babi Xete Quercar , married , residing 
at Vasco da Gama, has applied for the lease , for construction 
of house, of an uncultivated plot named « Semitariche Adbar » 
plot no. 131, belonging to the Comunidade of Vernã . It is 
bounded on the east by the vicinal road no . 6 ; on the west 
by the properties of Filipe Jacob e Joaquim Fernandes , on the 
north by the property of Emi Salema and on the south by the 
national road ; covering an area probably of 250 m². Fue 
no. 123/1963 . 

Margão , 18th September , 1963. --- The Secretary, Bogvonto 
Vitol Porobo Chimulcar . 

V. no . 815/1963 


29 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades , anuncia - se que Narana: 
Babi Xete Quercar, casado , residente em Vasco da Gama, 
requereu em aforamento , para construção de casa , um terreno 
inculto denominado « Semitariche Adbar » , lote n .° 131 da 
comunidade de Vernă , confrontando de nascente, com o cami 
nho vicinal n .° 6 ; de poente , com o prédio de Filipe Jacob e 
Joaquim João Fernandes ; de norte , com o prédio de Emi 
Salema e de sul pela estrada nacional, na área provável de 
250 m ’, correndo os seus termos no processo n . 123/1963. 

Margão , 18 de Setembro de 1963. —O Secretário , Bogvonto 
Vitol Porobo Chimulcar. 

G , P. 815/1963 


Administration Office of the Comunidades of Bardez 


Administração das Comunidades de Bardês 


30 In the terms and for the purpose established in the 
article 330 of the Code of Comunidades , it is hereby announced 
that Arvinda Harichon dra Chichalicar, residing at Mapuça , 
has applied for lease for the purpose of the construction of a 
house , one hilly , uncultivated and unused plot mamed « Teme 
richá - Sorvo » , situated at Mapuça and belonging to the Comu 
nidade of the same village, bounded on the east and west 
by the land cf the Comunidade; on the north by the plot 
leased to Caxinata Rama Naique, land of the Comunidade and 
the plot leased to Rama Bapu Sabaji, and on the south by the 
land of the Comunidade now applied by Esvonta Naguexa 
Maencar , covering an area of 1000 m . File no . 276/1963 . 

V. no . 769/1963 

(Repeated ) 


30 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.º do 
Código das Comunidades, se anuncia que Arvinda Harichandra 
Chichalicar , residente em Mapuçá , requereu em aforamento 
para construção de casas, um terreno outeiral, inculto e desa 
proveitado, denominado « Temerichó - Sorvó » , sito em Mapuça e 
pertencente à comunidade da mesma aldeia , confrontando de 
mascente e poente, com o terreno da comunidade ; de norte, 
com o aforamento de Caxinata Ramã Naique e terreno da 
comunidade e o aforamento de Ramã Bapu Sabaji e de sul, 
com o terreno da comunidade ora requerido por Esvonta Na 
guexa Maencar, na área de 1000 m². Processo n.º 276/1963 . 

G. 1.° 769/1963 

( Repetido ) 


31 


31 In the terms and for the purpose established in the 
article 330 of the Code of Comunidades , it is hereby announced 
that Percival Ivo Vital e Noronha , residing at Panjim , has 
applied for lease for the purpose of the construction of a 
house, one hilly , unoultivated and unused plot situated at 
« Zambul-Gailum » lot reserved no. 224 belonging to the Comu. 
nidade of Serula , bounded on the east by the remaining part of 
the said lot ; on the west by the municipal road that from the 
national highway Betim -Mapuça leads to the ward Ambirna 
along which has to be reserved one strip of land 4 metres 
wide for the future enlargement of the said municipal road ; 
on the north by the plot measured in the file no . 59/1962 and 
on the south by the land reserved for Play-ground, covering 
an area of 1000 m . File no. 254/1963 . 

V. no , 770/1963 

(Repeated ) 


Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.º do 
Código das Comunidades , se anuncia que Percival Ivo Vital e 
Noronha , residente na cidade de Goa , xequereu em aforamento 
para construção de casa , um terreno outeiral, inculto e desa 
proveitado sito em « Zambul-Gallum » , lote reservado n.º 224 , 
Pertencente à comunidade de Serulá , confrontando de nas 
cente , com restante parte do dito lote ; de poente, com a estrada 
municipal que da nacional Betim -Mapuçá vai ao bairro Am 
birna ao longo da qual tem de ser reservada uma faixa do 
terreno da largura de quatro metros para futuro alargamento 
da dita estrada municipal ; de norte , com o aforamento medido 
no processo n . 59/1962 e de sul, com o terreno reservado para 
« Play - ground > na área de 1000 m². Processo n .° 254/1963 . 

G , nº 770/1963 

(Repetido ) 


32 In the terms and for the purpose established in the 
anticle 330 of the Code of Comunidades , it is hereby announced 
tirat Ubaldo de Souza , residing at Assonora , has applied for 
lease for the purpose of the construction of a house , one 
iuncultivated and unused plot named « Socoilem -Galum » situa 
ted at « alto de Porvorim » and belonging to the Comunidade 
of. Serula , ibounded on the east by a strip of land to be reser 
ved at the side of the national highway Betim -Mapuça ; on the 
west, south and north by the land of the same Comunidade , 
covering an area of 1000 m . File no. 272/1963. 

V. no . 778/1963 

(Repeared ) 


32 Nos termos e para los fins do disposto no artigo 330. do 
Código das Comunidades , se anuncia que Ubaido de Sousa , 
residente em Assonorá, requereu em aforamento para cons 
trução da casa , um terreno inculto e desaproveitado , sito no 
alto de Porvorim e pertencente á comunidade de Serulá , deno 
muinado « Socoilem - Gallum » , confrontando de nascente , com a 
faixa do terreno a ser reservada ao lado da estrada nacional 
que de Mapuçá se dirige a Betim e de poente , sul e norte , 
com o terreno da mesma comunidade , na área de 1000 m *. 
Processo n.º 272/1963 . 

G. n . 778/1963 


(Repetido ) 


33 In the terms and for the purpose established in the 
article 330 of the Code of Comunidades, it is hereby announced 
that Vinaeca Bascora Sinai Dumo, residing at Ucassaim , has 


33 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.º do 
Código das Comunidades, se anuncia que Vinaeca Bascora 
Sinai Dumó, residente em Ucassaim , requereu em aforamenta 
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applied for lease for the purpose of construction of a house, 
one uncultivated , hilly and rocky plot named « Temericho 
-Sorvó » , lot no . 45 B , situated at Tapuça and belonging to the 
Comunidade of the same village, bounded on the east by the 
lot no . 47 , granted to Vassudeva . A. Porobo Dessai; on the 
west by the lane ; on the north by the lot no. 46 B and on the 
south by the road , covering an area of 1000 m². File no . 271/63 . 

V. no. 779/1963 

(Repeated ) 


para construção de casais , um terreno outeiral, rochoso e 
inculto denominado « Temericho - Sorvo » lote n.º 45 B , sito em 
Mapuçá, e pertencente á comunidade da mesma aldeia , con 
frontando de nascente, com o lote n .° 47, concedido a Vassu 
deva A. Porobo Dessai; de poente, com esquina ; de norte , lote 
n .° 46 B e de sul, com o caminho , na área de 1000 m , Processo 
n . 271/1963. 

G. n . ° 779/1963 

(Repetido ) 


34 In the terms and for the purpose established in the 
article 330 of the Code of Comunidades , it is hereby an 
nounced that Pyarali Dawodbhai, residing at Mapuça , has 
applied for lease for the purpose of construction of a house , 
one uncultivated , rocky and hilly plot named « Temericho 
-Sorvo » situated at Mapuça and belonging to the Comunidade 
of the same village , bounded on the east by a public road 
that leads to Xelpem ; on the west by the municipal road ; 
on the north by the land of the Comunidade and on the 
south by the land of Xavier Fernandes , covering an artea 
of 1000 m . File no . 266/1963 . 

V. no . 788/1963 


34 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do Código das Comunidades , se anuncia que Pyarali Dawod 
bhai, residente em Mapuça , requereu em aforamento para 
construção da casa , um terreno outerial, inculto e rochoso 
denominado « Temericho Sorvó» , sito em Mapuça e perten 
cente à comunidade da mesma aldeia , confrontando de nas 
cente, com o caminho público dirigido a Xelpem ; de poente , 
com a estrada municipal ; de norte , com o terreno , da coinu 
nidade e de sul, como de Xavier Fernandes , na área de 
1000 m . Processo n ." 266/1963 . 

G. n . … 788/1963 

(Repetido ) 


(Repeated ) 


35 There having been divergency between the boundaries 
as indicated in the initial petition and those verified on the 
spot at the time of measurement , it is again announced in 
the terms and for the purpose established in the article 339 
of the Code of Comunidades , that an uncultivated and 
unused plot named « Raincho-Sorvo » belonging to the Comu 
nidade of Mapuça , where it is situated , bounded on the east 
by the land of the Comunidade two metres wide reserved 
along the public road ; on the west by the land of the Comu 
nidade reserved for passage and the land of Daniei Batista 
de Souza and Maria Angelica de Souza ; on the north by the 
land of the Comunidade four metres wide reserved between 
the land now measured in plot and that of Sacarama Rama 
chondra Corgāocar and on the south by the land of the 
comunidade measured in plot to be leased to Pundolica 
Bala Bugdo in file no . 191/1962 and that of said Daniel 
Batista de Souza and Maria Angelica de Souza , covering an 
area of 924 m and with an annual lease rent of ten rupees, 
was measured out to be leased to Gojanan Bicaji Morozcar, 
alias Gojanana Sansguirí, from Morgim , now residing at 
Mapuça , for the purpose of construction of a house . File 
no . 190/1962. 

V. no . 789/1963 

(Repeated ) 


35 Por ter havido divergência entre as confrontações 
constantes da petição inicial e as achadas no local ao tempo 
da medição, novamente se anuncia nos termos e para os 
fins do disposto no artigo 330.º do Código das Comunidades , 
que a Gajanana Bicaji Moroscar ou Gajanana Sanzguiri, de 
Morgim , ora residente em Mapuçá , foi medido em afora 
mento para construção da casa , um terreno outeiral e inculto 
denominado « Raincho-Sorvo » , pertencente à comunidade de 
Mapuçá , onde é situado, confrontando de nascente, com o 
terreno da comunidade de dois metros de largura reservado 
ao longo da estrada pública ; de poente , com o terreno da 
comunidade reservado para passagem e terreno de Daniel 
Batista de Sousa e Maria Angélica de Sousa ; de nonte , com 
o terreno da comunidade de quatro metros de largura reser 
vado entre o terreno ora medido em aforamento e o de Saca 
rama Ramachondra Corgãocar e de sul, com o terreno da 
comunidade medido em aforamento a Piundolica Bala Bugdó 
no processo n .° 191 de 1962 e o de já referido Daniel Batista 
de Sousa e Maria Angélica de Sousa , na área de 924 mi e com 
o foro ánuo de dez rupias. Processo n .° 190/1962 . 

G. n .° 789/1963 

(Repetido ) 


36 There having been divergency between the boundaries 
as indicated in the initial petition and those verified on the 
spot , it is again announced in the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades , 
that an uncultivated and hilly plat named « Raincho Sorvo » , 
belonging to the Comunidade of Mapuça , where it is situated , 
bounded on the east by the land of the Comunidade two 
metres wide reserved along the public road ; on the west 
by the land of Daniel Batista de Souza and of the Co 
munidade ; on the north by the land measured for the plot 
to be leased to Gajanana Bicaji Moroscar in file no. 190/1962 
and on the south by the land of the Comunidade, covering 
an area of 864 m * and with an annual lease rent of nine ru 
pees , was measured out to be leased to Pundolica Bala Bugdo, 
for the purpose of construction of a house. File no. 191/1962. 

Mapuça , 17th September , 1963. -- The Secretary , Manguexa 
R. 8. Quencro . 

V. no . 790/1963 


36 Por ter havido divergência entre as confrontações 
constantes da petição inicial e as achadas no sítio ao tempo 
da medição , novamente se anuncia nos termos e para os 
fins do disposto no artigo 330.º do Código das Comunidades , 
que a Pundolica Bala Bugdó , de Mapuçá , foi medido em afo 
ramento para construção da casa , um terreno outeiral e 
inculto denominado «Raincho Sorvo » , pertencente à comuni 
dade de Mapuçá , onde é situado, confrontando de nascente , 
com o terreno da comunidade de dois metros de largura 
resenvado ao longo da estrada pública ; de poente, com o 
terreno medido em aforamento no processo n.º 190/1962 a 
Gajanana Bicaji Moroscar e de şul, com o terreno da comu 
nidade, na área de 864 m2 e com o foro ánuo arbitrado de 
nove mupias. Processo n .° 191 de 1962, 

Mapuçá , 17 de Setembro de 1963. - O Secretário , Manguexa. 
R. S. Quencró . 

G n . ” 790/1963 

(Repetido ) 


( Repeated ) 


37 In the terms and for the purpose established in the 
article 330 of the Code of Comunidades, it is hereby announ 
ced that Prabacara Gajanana Naique Pratap Rau Sar Dessai, 
residing at Anturli of Bicholim Taluka , has applied for lease 
for the purpose of construction of a house , one uncultivated , 
hilly and unused plot of lot no. 123 situated at kalto 
de Porvorim » and belonging to the Comunidade of Serula , 
bounded on the east by the land of the same Comunidade; on 
the west by the land of the said Comunidade applied for lease ; 
on the north by a strip of said land to be reserved along the 
municipal road that from the national highway Betim -Mapuça 
leads to Salvador do Mundo and on the south by the land of 
the above mentioned Comunidade, covering an area of 1000m . 
File no. 213/1963 . 

V. no . 803/1963 


37 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.9 do 
Código das Comunidades, se anuncia que Prabacara Gaja 
nana Naique Pratap Rau Sar Dessai, residente em Aturli do 
concelho de Bicholim ; requereu em aforamento , para cons 
trução de casas , um terreno outeiral, inculto e desaproveitado, 
do lote reservado n :º 123, sito no alto de Porvorim e perten 
cente à comunidade de Serulá , confrontando de nascente , com 
o terreno da mesma comunidade ; de poente, com o terreno 
da mesma comunidade requerido em aforamento ; de norte , 
com a faixa do dito terreno da largura de quatro metros para 
ser reservada ao lado da estrada municipal, que da nacional 
Betim -Mapuçá se dirige a Salvador do Mundo e de sul, com o 
terreno da referida comunidade , na área de 1000 m . Processo 
n .° 213/1963. 

G. n . ° 803/1963 
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SERIES III No. 41 


38 In the terms and for the purpose established in the 
article 330 of the Code of Comunidades , it is hereby announ 
ced that Ramacanta Gajanana Naique Pratap Rau Sar Dessai, 
residing at Panjim , has applied for lease for the purpose of 
the construction of a house , one uncultivated, hilly and unu 
sed plot of lot no . 123 , situated at « alto de Porvorim » and 
belonging to the Comunidade of Serula , bounded on the east 
by the land of the same Comunidade; on the west by the land 
of the said Comunidade applied for lease ; on the north by a 
strip of said land four metres wide to be reserved along the 
municipal road that from the national highway Betim -Mapuça 
leads to Salvador do Mundo and on the south by the land of 
the above mentioned Comunidade , covering an area of 
1000 m . File no . 212/1963 . 

V. no. 804/1963 


38 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.º do 
Código das Comunidades, se anuncia que Ramacanta Gajanana 
Naique Pratap Rau Sar Dessai, residente na cidade de Goa , 
requereu em aforamento para construção de casa , um terreno 
outeiral, inculto e desaproveitado , do lote reservado n.º 123 , 
sito no alto de Porvorim e pertencente à comunidade de 
Serulá , confrontando de nascente , com o terreno da mesma 
comunidade; de poente , com o terreno da mesma comunidade 
requerido em aforamento ; de norte , com a faixa do dito ter 
reno de largura de quatro metros para ser reservada ao lado 
da estrada municipal que da nacional Betim -Mapuçá se dirige 
a Salvador do Mundo e de sul, com o terreno da referida co 
munidade, na área de 1000 m *. Processo n.º 212/1963. 

G. n . ° 804/1963 


39 In the terms and for the purpose established in the 
article 330 of the Code of Comunidades , it is hereby announ 
ced that Anapurnabai Gajanana Naique Pratap Rau Sar 
Dessai, also known as Anapurnabai Dessai, residing at An- .. 
turli of Bicholim Taluka , has applied for lease for the purpose 
of the construction of a house, one uncultivated , hilly and 
unused plot of reserved lot no. 123 , situated at kalto de Por 
vorim » and belonging to the Comunidade of Serula , bounded 
on the east by the land of the same Comunidade ; on the west 
by the land applied for lease ; on the north by a strip of said 
land of four metres wide to be reserved along the municipal 
road that from the national highway Betim -Mapuça leads 
to Salvador do Mundo and on the south by the land of the 
above mentioned Comunidade, covering an area of 1000 m *. 
File no. 211/1963 . 

V. no . 805/1963 


39 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330." do 
Código das Comunidades, se anuncia que Anapurnabai Gaja 
nana Naique Pratap Rau Sar Dessai, por outro nome Ana 
purnabai Dessai, residente em Aturli do Concelho de Bicholim , 
requereu em aforamento para construção de casas, um ter 
reno outeiral, inculto e desaproveitado, do lote reservado 
n .° 123 , sito no alto de Porvorim e pertencente à comunidade 
de Serulá , confrontando de nascente , com o terreno da mesma 
comunidade; de poente , com o terreno da mesma comunidade 
requerido em aforamento ; de norte , com a faixa do dito ter 
reno da largura de quatro metros para ser reservado ao lado 
da estrada municipal que da nacional Betim -Mapuçá se dirige 
a: Salvador do Mundo e de sul, com o terreno da referida co 
munidade, na área de 1000 m “. Processo n.º 211/1963 . 

G. n .° 805/1963 


40 In the terms and for the purpose established in the 
article 330 of the Code of Comunidades , it is hereby announ 
ced that Micael Joaquim Filipe de Piedade Clemente , resi 
ding at Sanquelim , has applied for lease for the purpose of 
the construction of a house , one uncultivated, hilly and unu 
sed plot, of reserved lot no . 123 , situated at « alto de Por 
vorim » and belonging to the Comunidade of Serula , bounded 
on the east by the land of the Comunidade; on the west by the 
land of the Comunidade applied for lease ; on the north by a 
strip of said land four metres wide to be reserved along the 
municipal road that from the national highway Betim -Mapuca 
leads to Salvador do Mundo; and on the south by the land 
of the above mentioned Comunidade, covering an area of 
1000 m . File no . 210/1963. 

V. no . 806/1963 


40 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330. do 
Código das Comunidades se anuncia que Miguel Joaquim 
Filipe de Piedade Clemente , residente em Sanquelim , reque 
reu em aforamento para construção de casas, um terreno 
outeiral, inculto e desaproveitado, de lote n .° 123 , sito no alto 
de Porvorim le pertencente à comunidade de Serulá , confron 
tando de nascente , com o terreno da mesma comunidade ; de 
poente , com o terreno da mesma comunidade requerido em 
aforamento ; de norte , com a faixa do dito terreno da largura 
de quatro metros para ser reservada ao lado da estrada muni 
cipal, que da nacional Betim -Mapuçá se dirige a Salvador 
do Mundo e de sul, com o terreno da referida comunidade , na 
área de 1000 m². Processo n.º 210/1963. 

G. n . ° 806/1963 


41 In the terms and for the purpose established in the 
article 330 of the Code of Comunidades, it is hereby announ 
ced that Prakash Rajarama Hede, residing at Betim , has 
applied for lease for the purpose of construction of a house , 
one uncultivated and unused plot known as « Socoilem -Galum » , 
situated at « alto de Porvorim » and belonging to the Comu 
nidade of Serula , bounded on the east by a strip of land which 
is connected to the national highway Betim -Mapuça ; on the 
west and south by the land of the Comunidade and on the 
north by the plot leased to Raquel Albuquerque, covering 
an area of 1000 m *. File no . 275/1963 . 

V. no . 811/1963 


41 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330. do 
Código das Comunidades , se anuncia que Prakash Rajarama 
Hede , residente em Betim , requereu em aforamento para 
construção da casa , um terreno inculto e desaproveitado , 
denominado « Socoilem -Galum » , sito no alto de Porvorim e 
pertencente à comunidade de Serulá , confrontando de nas 
cente , com a faixa do terreno que liga a estrada nacional 
que de Mapuçá se dirige a Betim ; de poente e sul, com o ter 
reno da comunidade e de norte , com o aforamento de Raquel 
Albuquerque , na área de 1000 m Processo n ." 275/1963. 

G , P. ° 811/1963 


42 There having been divergency between the boundaries 
as indicated in the initial petition and those verified on the 
spot, it is again announced, in the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades , 
that an uncultivated and unused plot named « Dat» belonging 
to the Comunidade of Tivim , bounded on the east by the land 
of the Comunidade four metres wide reserved for the street 
after which is situated the private property ; on the west by 
the plot leased to Luisa Ernestina de Souza ; on the north by 
the land of the Comunidade after which is situated the plot 
leased to Paixão Viegas and on the south by a strip of land 
of the width of six metres and eighty centimetres from the 
border of national highway Mapuça -Bicholim , covering an 
area of 997.60 mº; was measured out to be leased to . Narana 
Xembu Dondo Salgãocar, residing at Tivim , for the purpose 
of the construction of a house and with an annual lease rent 
of ten rupees . 

V. no , 833/1963 


42 Por ter havido divergência entre as confrontações 
constantes da petição inicial e as achadas no sítio , novamente 
se anuncia nos termos e para os fins do disposto no ar 
tigo 330.º do Código das Comunidades, que a Narana Xembu 
Dondo Salgãocar, residente em Tivim , foi medido em afora 
mento para construção da casa , um terreno inculto e desa 
proveitado denominado « Date » , pertencente à comunidade 
de Tivim , e se confronta de nascente , com o terreno da largura 
de quatro metros reservado para caminho depois do qual fica 
a propriedade particular ; de poente, com o aforamento de 
Luisa Ernestina de Sousa ; de norte , com o terreno da comu 
nidade depois do qual fica o aforamento de Paixão Viegas e 
de sul, com a falixa do terreno da largura de seis metros e 
oitenta centímetros a partir da borda da estrada nacional 
de Mapuçá a Bicholim , na área de 997,60 m e com o foro ánuo 
de dez rupias . Processo n . 227/1961. 

G. n . ° 833/1963 


43 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades , it 
is announced that Ricardo Lazarinho Rebelo , from Sirgaim , 
has applied on lease for the cultivation of rice , an unculti 


43 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades , anuncia - se que Ricardo 
Lazarinho Rebelo , de Sircaim , requereu em aforamento para 
a cultura de arroz , um terreno inculto , desaproveitado , sem 
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vated and unused plot, without a special name, included in 
the lot n.º 79 , situated at Sirçaim and belonging to the Comu 
nidade of Sirçaim . It is bounded on the east , west and south 
by the land of the same comunidade and on the north by a 
rivulet , covering an area of 6000 ma, approximately . File 
n ." 285/1963 . 

Mapuça , 26th September, 1963. - The Secretary, Manguexa 
R. 8. Quencro . 

V. no . 822/1963 


denominação especial, compreendido no lote n . 79 , sito em 
Sirxaim e pertencente à comunidade de Sirçaim , confrontando 
de nascente , poente e sul, côm o terreno da mesma comuni 
dade e de norte , com o regueiro , na área aproximada 
de 6000 m ". Processo n .° 285/1963. 

Mapuçá , 26 de Setembro de 1963. -- Secretário ,Manguera 
R. S. Quencró. 

G , n .” 822/1963 


« Comunidades >> 


Comunidades 


Sirigão 
44 The interested persons who wish to take on lease the 
following plots of paddy fields of this Comunidade for the 
remaining part of the six year period i. e., from 1962 to 
1967 are hereby invited to apply on plain paper to the Ad 
ministrative Board of this Comunidade, indicating therein 
their name, residence , denomination or the number of the 
fields to be rented and the rent indicated in this notice. 
The time limit for such an application is of 15 days, from the 
date immediately following the publication of this adver 
tisement in the Government Gazette . It is also necessary 
that the request for the lease of these plots should consist 
of all the required details in order to avail of the preferential 
right to the same in accordance with the Order no , GAD / 74 /62 
/ 21347, of 18th December 1962. The following are the annual 
rents : 

Nos . 78 , 79 , 113 , 1.18 and 126 of estimate each of them at 
the rent cf Rs. 144 / -; nos. 63, 72 , 76 , 77, 88, 89 , 91 , 92 
and 122 to 125 each of them at the rent of Rs. 120 / - ; 
nos . 58 and 101 to 104 each of them at the rent of Rs. 72 / - ; 
nos . 61, 62, 73 , 80 , 86 , 95 and 96 each of them at the 
rent of Rs. 96 / -; nos. 52 , 114 and 116 each of them at the 
rent of Rs. 0-60 n . p .; nos . 53 to 57 , 111 and 112 each 
of them at the rent of Rs. 108 / - ; nos. 70 and 71 each of 
them at the rent of Rs. 132 / - ; nos . 115 and 130 each of them 
at the rent of Rs. 1-20 n . p .; no . 127 at the rent of Rs. 36 / -; 
no . 110 at the rent of Rs. 48 / - ; nos . 60, 81, 93 , 105 and 119 
to 121 each of them at the rent of Rs. 24 / - ; no . 94 at the 
rent of Rs. 168 / -; no . 109 at the rent of Rs. 18 / - ; nos. 90 , 
106 and 107 each of them at the rent of Rs. 30 / - and no . 108 
at the rent of Rs. 12 / . 

V , no . 837/1963 


Sirigão 
44 São convidados os interessados que queiram arrendar 
os lotes varzios desta comunidade a seguir indicados para o 
restante período do sexenio de 1962 a 1967, a requererem na 
folha avulsa à Junta Administrativa desta comunidade , indi 
cando o seu nome, residência , denominação ou número das 
várzeas que pretendem arrendar, a renda constante do presente 
anúncio , dentro do prazo de quinze dias, após a publicação 
deste no Boletim Oficial, devendo também no pedido conter 
todos os pormenores necessários para o apuramento de direito 
de preferência , nos termos da Portaria n .° GAD / 74 / 62 /21347, 
de 18 de Dezembro de 1962, pela renda ánua abaixo indicada : 

N.° $ 78 , 79 , 113 , 118 e 126 do cálculo cada uma pela renda 
de Rps. 144 / - ; n .° 63 , 72 , 76 , 77 , 88 , 89, 91, 92 e 122 a 125 , 
cada uma pela renda de Rps. 120 / - ; n.ºs 58 e 101 a 104 , cada 
uma pela renda de Rps. 72 / - ; n.ºs 61, 62 , 73, 80 , 86, 95 e 96 , 
cada uma pela renda de Rps . 0-60 n . p .; n.o 53 a 57, 111 e 
112 cada uma pela renda de Rpps , 108 / - ; n.ºs 70 e 71 , cada 
uma pela renda de Rps . 132 / - ; n.ºs 115 e 130 , cada uma pela 
renda de Rps. 1-20 n . p .; n .° 127 pela renda de Rps. 36 / - ; 
n.º 110 pela renda de Rps. 48 / - ; n . 60, 81, 93 , 105 e 119 u 
121, cada uma pela renda de Rps. 24 / - ; n.º 94 pela renda 
de Rps . 168 / - ; n .° 109 pela renda de Rps. 18 / - ; n.os 90 , 106 
e 107 , cada uma pela renda de Rps . 30 / - .e n .° 108 pela renda 
de Rps. 12 / -. 

G. n . ° 837/1963 


45 On the 2nd Sunday after the publication hereof in the 
Government Gazette , for the 2nd time, auction will be held 
of the items of annual ordinary expenditure of 1964, at the 
meeting place of the Comunidade in Simigão at 10 a . m ., for 
the price and conditions of the approved estimate , 

Mulgão , 30th September, 1963. --- The Clerk in charge, Ro 
ghuvir Vishnum Gauns. 

V. no . 838/1963 


45 No segundo domingo após a publicação deste no Bole 
tim Oficial, no respectivo local das sessões em Sirigão, às 
10 horas, irão à praça pela segunda vez as avenças de des 
pesa ordinária anual de 1964 desta comunidade pelo preço 
e condições do respectivo cálculo . 

Mulgão, 30 de Setembro de 1963.- O Escrivão encarregado , 
Roguvira Vishnum Gaunço . 

G. n . ° 838/1963 


Serula 
46 There having been divergency between the boundaries 
indicated in the initial petition and those verified at the time 
of measurement the abovesaid Comunidade is again convened 
for a special meeting at its Meeting Hall on the 3rd Sunday 
at 10 a . m ., after the publication of this notice in the Govern 
ment Gazette , so as to give its opinion on the file no: 112/1962, 
in which was measured to be leased a hilly , uncultivated and 
unused plot , reserved lok no . 223 , for the construction of a 
house, situated at « alto de Porvorim » , and belonging to the 
above Comunidade. It is bounded on the east by a municipal 
road that from national highway Betim -Mapuça leads to Am 
blmna ; on the west by a property bounded by the stone wall 
belonging to Claudio Tome Rodrigues, from Porvorim ; on the 
north by the Comunidade, remaining part of the lot no. 223 
and on the south by a strip of land of the width of five 
metres reserved between the plot measured and one has been 
applied on lease in the file no. 211/1962 . There also remained 
a strip of land of the width of four metres along the munici 
pal road referred above, covering an area of 1000 m² and 
annual leased rent of 10 rupees. 

V. no . 818/1963 


Seruia 
46 E convocada a sobredita comunidade para se reunir na 
casa das sessões no terceiro domingo após a publicação deste 
no Boletim Oficial, pelas 10 horas , a fim de deliberar sobre o 
processo n.º 112 de 1962 , por ten havido divergência entre as 
confrontações constantes da petição inicial e as achadas ao 
tempo da medição no processo n.º 112 de 1962, do terreno 
outeiral, inculto e desaproveitado lote reservado n .° 223 , sito 
no alto de Porvorim e pertencente a esta comunidade, medido 
a Herculano Xavierinho Aires Mascarenhas , dei Porvorim , 
para construção de casas, confrontando de nascente , com a 
estrada municipal que da estrada nacional Betim -Mapuçá se 
dirige ao bairro Ambirna ; de poente , com o prédio murado de 
pedras rebolas pertencentes a Cláudio Tomé Rodrigues , de 
Porvorim ; de norte , com o terreno da comunidade restante 
parte do lote n .° 223 e de sul, com a faixa do terreno da lar 
gura de cinco metros reservada entre o terreno medido e o 
que se acha requerido no processo n .° 211 de 1962. Ficou 
também uma faixa do terreno da largura de quatro metros 
ao longo da estrada municipal referida , na área de 1000 më e 
com o foro ánuo de dez rupias. 

G. n . 818/1963 


47 The abovesaid Comunidade is hereby convened for a 
special meeting at its Meeting Hall on the 3rd Sunday after 
the publication of this notice in the Governnrent Gazette so 
as to give its opinion on the file no . 162/1963 , in which Rui 
Lourenço Filomeno de Noronha , residenti at Panjim , has ap 


47 E convocada a sobredita comunidade para se reunir na 
casa das sessões no terceiro domingo após a publicação deste 
no Boletin Oficial, pelas 10 horas, a fim de deliberar sobre o 
processo n .° 162 de 1963 , em que Rui Lourenço Filomeno de 
Noronha , residente em Pangim , pretende em aforamento para 
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SERIES III No. 4 : 


plied for the lease for the construction of a house , of a hilly , 
uncultivated and unused plot of the lot reserved n .° 123 , si 
tuated at «alto de Porvorim » and belonging to the above 
Comunidade. It is bounded on the east by the land of the 
same Comunidade; on the west by the plot applied for lease 
in the file no . 126/1963 ; on the north by a strip of the same 
land of the width of four metres to be reserved by the side 
of the municipal street that from national highway Betim 
Mapuça: leads to Salvador do Mundo and on the south by 
the land of the same Comunidade , covering an area of 
1000 m . 

V. no . 825/1963 


construção de casas um terreno outeiral, inculto e desaprovei 
tado do lote reservado n.º 123 , sito no alto de Porvorim e per : 
tencente a sobredita comunidade, confrontando de nascente 
com o terreno da mesma comunidade; de poente , com o ter. 
reno requerido em aforamento no processo n.º 126 de 1963 
de nonte , com a faixa do dito terreno da largura de 4 metros 
para ser reservada ao lado da estrada municipal que da na 
cional Betim -Mapuçá se dirige a Salvador do Mundo e de sul, 
com o terreno da mesma comunidade , na: área de 1000 m . 

G. n .° 825/1963 


48 Under the terms of the Order no : GAD / 74 /62 /21347, 
published in the Government Gazette of the 27th of last 
December , applications ane invited from the interested parties 
for the lease for the remaining period of six years 1962 to 
1967 of the plots --- lot no . 240 , 3.º Caracho Aco , for the an 
nual rent of 6 candis and 9 curos ; lot no. 488, 1/2 of 6.0 of 
Conguicho Aco or Cunguicho Pato , for an annual rent of 
2 candis änd nove curos. The applications, on plain paper, 
should be made to the Committee of the above Comunidade, 
within 15 days from the date of publication hereof in the 
Government Gazette, with an indication of the plot and the 
preferential right under the terms of the said order . 

V. no . 846/1963 


48 Nos termos da Portaria n .“ GAD / 74 / 62 / 21347, publi 
cada no Boletim Oficial de 27 de Dezembro último, são avi 
sados os interessados que pretendam arrendar para o res 
tante período do sexenio de 1962 a 1967 o lote n.º 240 , 
3.º lanço de Caracho Aco , pela renda ánua de seis candis 
e nove .curós e lote n .° 488 , 1/2 de 6.º lanço de Cunguicho Aco 
ou Cunguicho Pató , pela renda de dois candis e nove curos , 
a requererem em papel comum à junta administrativa desta 
comunidade no prazo de quinze dias após a publicação deste 
no Boletim Oficial, indicando nele o direito de preferência 
nos termos da mesma ordem . 

V. no . 846/1963 


49 The abovesaid Comunidade is hereby convened for a 
special meeting at its Meeting Haill, on the 3rd Sunday after 
the publication of this notice in the Government Gazette 
at 10 a . m ., so as to give its opinion on the file no. 206 of 
1963, in which Carminho Caetano dos Milagres de Souza e 
Costa , frcm Mapuça , has applied for lease for the purpose 
of the construction of a house one pict of reserved lot no . 367, 
situated at « alto de Porvorim » and belonging to the above 
Comunidade, bcunded on the north by the road reserved by 
the Comunidade ithat friom the national highway Betim -Ma 
puça goes to Sangolda ; on the east by the land of lot no . 346 , 
reserved for a road ; on the west by the land of the said lot 
no. 367 after which is situated the plot of the same lot ap 
plieä on ilease by Madeva Esvonta Rau , from Panjim , and on 
the south by the land of reserved lot no . 369, covering an 
area of 1000 m . 

V. no . 888/1963 


49 E convocada a sobredita comunidade para se reunir na 
casa das suas sessões no terceiro domingo após a publicação 
deste no Boletim Oficial, palas dez horas, a fim de deliberar 
sobre o processo n . 206 de 1963 , em que Carminho Caetano dos 
Milagres de Sousa e Costa , de Mapuçá , pretende em afora 
mento para construção de casas, um terreno desta comuniãade 
Iote reservado n.º 367, sito no alto de Porvorim , confrontando 
de norte , com o caminho reservado pela comunidade que da 
estrada nacional Mapuçá -Betim se dirige a Sangolaá ; de nas 
cente, com o terreno do lote n .° 346 reservado para caminho ; 
de poente , com o terreno do sobredito lote n .° 367 e além do 
qual fica o terreno do mesmo lote requerido em aforamento 
por Madeva Esvonta Rau , de Pangim e de sul, com o terreno 
do lote reservado n.º 369, na área de 1000 m . 

G. n. ” 888/1963 


50 The abovesaid comunidade is hereby convened for a 
special meeting at its Meeting Hall , on the 3rd Sunday after 
the publication of this notice in the Government Gazette at 
10 a . m ., so as to give its opinion on the file no . 207/1963, 
in which Carlos Jose Eduardo das Dores Peres da Costa , 
from Mapuça , has lapplied for lease for the purpose of the 
construction of a house one rocky, uncultivated and unused 
plot, situated at « alto de Porvorim » and belonging to this 
Comunidade , reserved lot no . 372 , bounded on the east , west 
and north by the land of Comunidade and on the south by the 
lot no . 345 reserved for road that from National highway 
Betim -Mapuça leads to Sangolda , covering an area of 1000 mº 

Serula , 1st October , 1963. – The Clerk , Xricanta Bicoba 
Smai Quencro . 

V. no . 889/1963 

Anjuna 
51 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for an extraordinary meeting, at its Meeting Hall on the 
3rd Sunday after the publication of this notice in the Govern 
ment Gazette, at 10 a . m ., so as to give its opinion on the 
file no. 130/1963 , in which Xantarama Gonum Govencar, from 
Chapora of Anjuna , has applied for the lease of an unoulti 
vated and unused plot known as « Deuladi» , situated at Anjuna 
and belonging to this Comunidade , bounded on the east by 
a plot now applied on lease by Vassudeva Jeganata Govencar ; 
on the west by the land of Comunidade ; on the north by a 
street and on the south by the lease plot of Srirama Camotim 
Aldoncar, covering an area of 1000 m . 

V. no. 819/1963 


50 É convocada a sobredita comunidade para se reunir na 
casa das sessões no terceiro domingo após a publicação deste 
no Boletim Oficial, pelas 10 horas , a fim de deliberary sobre 
o processo n . 20.7 de 1963, em que Carlos José Eduardo das 
Dores Peres da Costa , de Mapuçá , pretende en aforamento 
para construção de casas um terreno inculto , rochoso e desa 
proveitado , sito no alto de Porvorim e pertencente a esta co 
munidaäe lote reservado n .° 372 , confrontando de nascente , 
poente e norte, com tenfreno da comunidade e de sui, com 
lote n .° 345 reservado para caminho que da estraña nacional 
Mapuçá - Betim se dirige a Sangoldá , na área de 1000 m². 

Serulá , 1 de Outubro de 1963. -O Escrivā o , Xricanta Bi 
cobá Sinai Quencró . 

G. n . ° 889/1963 

Anjuna 
51 È convocada a sobredita comunidade, para se reunir na 
casa das suas sessões no terceiro domingo, após a publicação 
deste no Boletim Oficial, pelas 10 horas, a fim de deliberar 
sobre o processo n .° 130 de 1963, em que Xantarama Gonum 
Govencar, de Chapora de Anjuna, requereu em aforamento 
para construção de casa um terreno inculto e desaproveitado , 
denominado « Deuladi» , sito em Anjuna, e pertencente a esta 
comunidade, confrontando de nascente , como talhão ora 
requerido por Vassudeva Jeganata Govencar ; de poente , com 
o terreno da comunidade ; de norte , com o caminho e de sul, 
com o aforamento de Srirama Camotim Aldoncar, na área 
de 1000 m 

G. n .° 819/1963 


52 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for an extraordinary meeting , at its Meeting Hall on the 
3rd Sunday after the publication of this notice in the Govern 
ment Gazette , at 10 a . m ., so as to give its opinion on the 
file no. 131/1963, in which Vassudeva Jeganata Govencar , 
from Chaporá of Anjuna, ihas applied for the lease of an 
runcultivated and unused plot known as « Deuladi» , situated 
at Anjuna and belonging to this Comunidade, bounded on the 
east by a plot now applied on lease by Jeganata Visrama 


52 É convocada a sobredita comunidade, para se reunir na 
casa das suas sessões no terceiro domingo, após a publicação 
deste no Boletim Oficial, pelas 10 horas, a fim de deliberar 
sobre o processo n .° 131 de 1963 , em que Vassudeva Jeganata 
Govencar , de Chaporá de Anjuna, requereu em : aforamento 
para construção de casa um terreno inculto e desaproveitado 
denominado « Deuladi» , sito em Anjuna e pertencente a esta 
comunidade, confrontando de nascente , como talhão ora 
requerido por Jaganata Visrama Goencar ; de poente , com o 
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Govencar ; on the west by another plot of the comunidade; 
on the north by a street and on the south by the leased land 
of Srirama Camotim Aldoncar , covering an area of 1000 m . 

V. no . 820/1963 


outro talhão da comunidade; de norte, com o caminho e de 
sul, com o aforamento de Srirama Camotim Aldoncar, na área 
de 1000 m ". 

G. n . ° 820/1963 


53 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for an extraordinary meeting , at its Meeting Hall on the 
3rd Sunday after the publication of this notice in the Govern 
ment Gazette , at 10 a . m ., so as to give its opinion on the 
file no . 132/1963 , in which Jeganata Visrama Govencar , from 
Chapora of Anjuna , has applied for the lease of an uncul 
tivated and unused plot known as « Deuladi» , situated at 
Anjuna, and belonging to this Comunidade , bounded on the 
east by the plot of Rosaria Alvares e Lobo, from Anjuna ; 
on the west by the plot separated for a house, now belonging 
to the same Comunidade ; on the north by the street and on 
the south by the plot leased to Srirama Camotim Aldoncar , 
covering an area of 1000 m . 

Anjuna , 27th September , 1963. - The Clerk , Roguira R. 
Sinai Naroencar. 

V. no . 821/11963 


53 É convocada a sobredita comunidade, para se reunir na 
casa das suas sessões no terceiro domingo, após a publicação 
deste no Boletim Oficial, pelas 10 horas, a fim de deliberar 
sobre o processo n.º 132 , de 1963, em que Jeganata Visrama 
Govencar, de Chapora de Anjuna, requereu em aforamento 
para construção de casa , um terreno inculto e desaproveitado 
denominado « Deuladi» , sito em Anjuna , e pertencente a esta 
comunidade, confrontando de nascente , com o aforamento de 
Rosária Alvares e Lobo , de Anjuna ; de poente , com o talhão 
separado para casa , ora pertencente a dita comunidade ; de 
norte , com o caminho e de sul, com o aforamento concedido 
a Srirama Camotim Aldoncar , na área de 1000 m². 

Anjuna , 27 de Setembro de 1963.- O Escrivão Roguvir 
R. Sinai Narvencar . 

G , nQ 821/1963 


Cacorá 
54 Será levada à praça como no ano próximo findo , a 
avença do n.º 16 do respectivo cálculo de receita trienal 
de 1962 a 1964 , sétimo lanço « Porio » desta comunidade, no 
terceiro domingo , após a publicação deste no Boletim Oficial, 
pelas 11 horas, nas casas das suas sessões, pelo preço e con 
dições constantes do respectivo cálculo já aprovado no ano 
de 1961 . 

Cacorá , 21 de Setembro de 1963 . O Escrivão, Ramcrisna 
Anonta Narcornim . 

G. n .° 831/1963 
Cacorá , Curchorém Odar 
55 São convocadas estas comunidades em sessão extra 
ordinária , no local das suas sessões, às 10 horas , sendo a de 
Cacorá no terceiro domingo a contar da publicação deste no 
Boletin Oficial, a de Curchorém na 3.4 (4.2-feira ) contado 
da mesma publicação e a de Odar no quarto domingo dai 
dita publicação , a fim de as mesmas deliberarem sobre a 
pretensão do signatário , dirigida a S. Ex.a Governador - Te 
nente de Goa, Damão e Dio e baixado às ditas comunidades 
por nota n .° 83 de 13 do corrente, para serem ouvidas as comu 
nidades, pretensão em que o signatário pede que lhe seja pago 
além do seu vencimento próprio , mais 60 rupias mensais na 
qualidade de encarregado das ditas comunidades . 

Cacorá , 25 de Agosto de 1963. O Escrivão encarregado , 
Ramacrisna Ananta Narcornim . 

G. n . ° 834/1963 


- 


Cacora 
As last year, there will be the auction for the agree 
ment of no. 16 of the respective estimate of the triennial 
income from 1962 to 1964 , seventh outbidding « Porio » of 
this Comunidade on third Sunday , after the publication hereof 
in the Government Gazette , at 11 a . m ., in the meeting house , 
for the price and conditions according to the respective es 
timate already approved in the year 1961. 

Cacora , 21st September , 1963. -- The Clerk , Ramcrisna 
Ananta Narcornim . 

V. no . 831/1963 
Cacora , Curchorem and Odar 
55 The above comunidades are hereby convened for an 
extraordinary meeting , at the usualmeeting place , at 10 a , m ., 
being the Comunidade of Cacora on the 3rd Sunday after the 
publication hereof in the Government Gazette and of Cur 
chorem on the 3rd (Wednesday ) beginning from the date of 
the same publication and of Odar on the 4th Sunday beginning 
from the same publication , in order to entertain the applica 
tion of the undersigned, addressed to the Lt. Governor of Goa , 
Daman and Diu , submitted to the abovesaid Comunidades by 
letter no . 83 dated the 13th instant, in order to hear the same 
Comunidades , in which he requests that in addition to his 
salary a monthly sum of Rs. 60 / - be paid to him as superin 
tendent of the said Comunidades , 

Cacora , 25th August , 1963. - The Clerk in charge, Rama 
crisna Ananta Narcornim . 

V. no . 834/1963 

Curtorim 
56 Under orders from the higher authorities the above 
mentioned Comunidade is hereby convened for a special mee 
ting at its Meeting Hall at 10 a : m ., on 3rd Sunday after 
the publication of this notice in the Government Gazette, 
in order to give its opinion on the following matters : 1 $ t -- The 
request made by the Sarpanch of the Curtorim Village Pan 
chayat in order to spare a part of Comunidade Office pre 
mises for a temporary period for locating the Panchayat 
office of the said village of Curtorim , as well to opine on 
the resolutions passed by the Managing Committee or Junta 
at the meetings held on 14-4-1963 and 12-5-1963 on the said 
matter of request ; 2nd - The request made by the tenant 
of item of income of Raloitolem , Mariano Pereira , from Raloi, 
of Curtorim in order to grant him rebate on the rent payable, 
as he could not take the advantage of the said item ; 3rd - On 
the file no. 80/1963, in which Ramacrisna Cormoli , from 
S. Jose de Areal, has applied for the construction of a 
house in the plot named « Pulamola » , situated at s . Jose de 
Areal and belonging to this Comunidade . 

Curtorim , 10th September 1963. -- The Clerk , Panduranga 
Gaunço Dessai. 

V. no . 892/1963 

Naros 
57 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for an extraordinary meeting at 10 a . m ., on the 4th Sunday 
after the publication hereof in the Government Gazette , in 
order to decide about the file no . 183/1962, concerning the 
rebate on the rent of the crop of 1962. made by the holder , 
Aponã Rogunata Fotto . 

S. Matias, 25th September , 1963 .-- The acting Clerk , Jose 
Antonio da P. de Melo . 

V. no . 827/1963 


Curtorim 
56 Por determinação superior , é convocada a sobredita 
comunidade, na casa de suas sessões , às 10 horas, no ter 
ceiro domingo , após a publicação deste no Boletim Oficial, 
para deliberar o que tiver por conveniente sobre : 1.° pedido 
feito pelo Panchayat de Curtorim no sentido de ceder tempo 
ràriamente uma parte do edifício desta comunidade para 
funcionamento do mesmo Panchayat, bem como sobre o 
deliberado pela junta administrativa em suas sessões de 
14 de Abril e 12 de Maio último sobre o mesmo assunto ; 
2.“ O pedido formulado pelo arrematante da avença de re 
ceita da alagoa de Raloitolém , Mariano Pereira , de Raloi, no 
sentido de dar desconto na renda por não ter podido fruir a 
mesma avença ; 3.º o pedido do aforamento , para construção 
de casa , dum terreno denominado « Pulamola » , situado em 
S. José de Areal, formulado por Ramacrisna Naique Cormoli , 
da dita e constante do processo n .° 80 , de 1963. 

Curtorim , 10 de Setembro de 1963. - O Escrivão, Pandu 
ranga Gaunço Dessai. 

G. n . ° 892/1963 

Naroa 
57 É convocada a sobredita comunidade para se reunir 
em sessão extraordinária , na casa das suas sessões , no quarto 
domingo , após a publicação deste no Boletim Oficial, pelas 
10 horas, a fim de deliberar sobre o processo n .° 183 de 1962 , 
referente a quita de soródio de 1962, requerida por Apona 
Rogunata Fottó . 

S. Matias, 25 de Setembro de 1963. - O Escrivão interino , 
José António da P. de Melo . 

G. n ." 827/1963 
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SERIES III No. 41 


Malar 


Malar 


58 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for an extraordinary meeting at 10 a . m ., on the 3rd Sunday 
after the publication hereof in the Government Gazette , in 
order to decide about the following : 

1 ) File no . 143/1962, concerning the rebate on the rent of 
the crop of 1962, made by the holders Bappa Santu Omcandi 
and others. 

2 ) File no . 212/1962, concerning the urgent service of exist 
ing embarrasment at the mouth of the sluce gate of Amboi, 
adjudged to Luiz Antonio de Menezes . 

S. Matias , 25th September , 1963. — The acting Clerk , Jose 
Antonio da P. de Melo , 

V. no . 826/1963 


Μαραφα 
59 The abovementioned Comunidade iis convened for an 
extraordinary meeting in its Meeting Hall on the 3rd Sunday 
after the publication of this notice in the Government Ga 
zette , at 10 a . m ., in order to deliberate on the file no . 232 / 
/ 1963 in which Vassudeva. Daculi Sirodcar from Mapuça , has 
applied for lease for the purpose of construction of a house , 
one hilly , uncultivated and unused plot, named Temericho 
Sortvo , situated at Mapuça and belonging to the said Comu 
nidade, bounded on the east and west by the land of the 
comunidade and on the north and south by the land of the 
comunidade reserved for roads, covering an area of 1000 m . 

Mapuça , 23rd September , 1963. - The Clerk in charge, 
Madeva Bicu Sinai Mulgãocar . 

V. no . 828/1963 


58 É convocada a sobredita comunidade para se reunir 
em sessão extraordinária , na casa das suas sessões , no ter 
ceiro domingo após a publicação deste no Boletim Oficial, 
pelas 10 horas, a fim de deliberar sobre os seguintes pro 
cessos : 

1 ) Processo n .° 184 de 1962, referente a quita de soródio 
de 1962, requerida pelos arrendatários Bappá Santú Omcandi 
e outros . 

2 ) Processo n.º 212/1962, referente a serviços urgentes dos 
embaraços existentes à boca do portal de Amboi, adjudica 
dos a : Luís Antonio de Meneses . 

S. Matias, 25 de Setembro de 1963. O Escrivão interino, 
José Antonio da P. de Melo . 

G. n .° 826/1963 

Μαραφα 
59 É convocada a sobredita comunidade, para se reunir 
nas casas das suas sessões, no terceiro domingo após a publi 
cação deste no Boletim Oficial, pelas 10 horas, em sessão 
extraordinária , afim de deliberar sobre o processo n.º 232 / 
1963, em que Vasudeva Daculi Sirodcar , de Mapuçá , requereu 
em aforamento para construção de casas, um terreno outeiral, 
inculto e desaproveitado denominado « Temerichó Sorvó » , 
sito em Mapuçá e pertencente à comunidade da mesma, con 
frontando de nascente e poente , com reno da comuni 
dade e de norte e sul, com os terrenos da comunidade reser 
vados para caminhos, na área de 1000 m . 

Mapuça , 23 de Setembro de 1963. --O Escrivão encarre 
gado , Madeva Bicú Sinai Mulgãocar. 

G. n .° 828/1963 


« Devalaias» 


Devalaias 


uma 


Xri Malşa of Mardol 
60 Having been improperly convened an extraordinary 
meeting of the Xri Malsa Mahajans in the Committee Hall 
on the 13th inst . in order to decide on the rebate in the 
rents of some bettle -nut lesses as well as on the application 
for the construction desired by Crisnem Mardolcarina , it is 
hereby announced that the same matters will be dealt with 
in the next regular meeting of the Mahajans to be held on 
the last Sunday of this month . 

Mardol, 6th October , 1963 . The Clerk , Guiri Cacodo . 
Visa . — The President, Roguvira Poi Vernencar . 

V. no. 890/1963 
Xri Navadurga of Borim 
61 Notice is hereby given that all the Mahajans of the 
above Devalaia should meet at 10 a . m ., on the 3rd Sunday 
after the publication of this notice in the Government Ga 
zette . This meeting wil } be held at the above Devalaia to 
discuss about the debts of the late Shri Siurama Raia Sinai 
Nadcarnim of Sancordem , according to the application made 
by Shri Bablu Xabonim Porobo Dessai, of Ponda . 

Borim , 19th September , 1963. - The Secretary, Soiru 
Quessoa Porobo . 
Visa . — The President , Ramachondra G. P. Sarcar . 

V. no . 823/1963 


Xri Malsá de Mardol 
60 Tendo sido convocada , indevidamente , 

sessão 
extraordinária da mazania desta Devalaia para o dia 13 do 
corrente , para tratar do abatimento na renda de areca e do 
requerimento sobre a construção pretendida por Crisném Mar 
dolcarina , anuncia -se que os mesmos assuntos serão tratados 
na próxima sessão ordinária da mazania , a realizar no último 
domingo do mês corrente . 

Mardol, 6 de Outubro de 1963 . -O Escrivão , Guiri Cacodó . 
Visto . O Presidente, Roguvira Poi Vernencar . 

G. n . 890/1963 
Xri Navadurga de Borim 
61 E convocada a mazania desta Devalaia para se reunir 
no terceiro domingo após a publicação deste no Boletim Ofi 
cial, na casa de sessões desta mazania e deliberar sobre o pro 
cesso originado pelo requerimento de Bablú Xabonim Porobo 
Dessai, de Pondá , relativo ao pagamento da dívida adquirida 
pelo finado Siurama Raiá Sinai Naidcornim , d e Sancordém . 


Borim , 19 de Setembro de 1963 . O Escrivão , Soirú 
Quessoa Porobo. 
Visto . O Presidente , Ramachondra G. P. Saucar . 

G. n . ° 823/1963 
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62 Aleixo Ernesto Asterio de Sa Barros Valadares , from 
Goa , hereby announces that he wishes to collect the dividends 
of shares of the Comunidade of Neura -o -Grande, belonging 
to his late brother Antonio Francisco Xavier Azpilqueta de 
Sa Barros Valadares, amounting to Rs. 416-71 n . p ., of the 
years 1953 to 1962 . 

Anyone having a claim should lodge it within the esta 
blished time limit , with the authorities concerned . 

V. no . 836/1963 


Aleixo Ernesto Astério de Sá. Barros Valadares , de 
Goa , anuncia que deseja arrecadar do cofre da comunidade 
de Neurá - O -Grande os dividendos das acções pertencentes ao 
seu finado irmão António Francisco Xavier Azpilqueta de 
Sá Barros Valadares, na importância de Rps. 416-71 n . p . 
dos anos de 1953 a 1962 . 

Os interessados reclamem nas estações competentes no 
prazo legal. 

G. n . 836/1963 
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